
Pa?%m%~6vers%ttarna av Nya testamenadet p% 
svenska $526. 

,\r 46-43, utkorin Joannis Baazii Inventari~nm eccleskz 
Sveogothor~am. Hari fGrekomraaer fBr fdrsta gangen i tryck 
eaa direkt uppgift om vem som BversaYt S T  1526. Baaziaas 
skriver (s. 1633: »Biblja sacra In Sveticum idlorna translata 

7 ,  

volulk pitas sex iaa:ter patriotas esse disfribuenada. Jransla- 
iionew horiarn, exemplo & lmltatione b. Eutheri, iileepii AJ.  
Laurentiras Xndrez, t~iimc presbyter Strengnensis, facto initis 
a N, testamenton. Av detia ~ t t r a n d c  synes tydligt att Bauzins 
tiIIslirEver Laurentl-as Andrec~ aran av att hara  6versaH XT 
1526 och afi han gjort 6vercatlnlngen ensam; I varje fal1 
meddela] Baazios laatet om miigia medl~jalpare. 

1700--1 J85 utgav Perlngskiold "rohannes Jiessenius' kro- 
nnikeverk: Scowdia i1BustraGa. Om NT 1526 herattar Messe- 
nbus under varen 1325 (T s. 23): >>Fait autern 11- OIaus curla 
ccal%egis rersioaai riunc interateas Kovi Testarneiati, translatio- 
lienr secluesms d, Euil-neri verbotinagaa. JnaSen 1365 (Y s. 2'6): 
~ H i c  denique reor versisnem 9 0 ~ ;  Testarnenii examinatam 
C !  Lutheranssrum a Bege approbatan2, szoaa Cakhialicor~~m». 
Enligt &Iesseni~~s har  al%%& B%a-s.kls Petri Isurerdansvaret fia- 
orersettraingen. 3fen I lan Haar ej utfort arbetet ensana, u%,an 
haft medl~jajalpaa-e bland lutheranerna. $vcrsattarnna ha en- 
ligt JIessen~irns' versloia varit Bera.. 

I denna sista punkt synes den aluvarande forskrairsgena 
vacu benagen akt ge lafessenlus ratt. BenrSYa Schuelr, son) 
energiskt fbrf'aktat a.it Olavns Petri ar verkets rrpp6aovsma1a, 
medger att denne har haft hjalp a r  sina bitrade~a, forrsrod- 
ligen dock ganska obetydlig l. Richard Steffen tillerkanner 

81. a. Illustrerad svensIr i i i terat~iihlstoria I927 II  s. 26. 
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l+inaiirii~cisiittiir11i1. av Sya tcstaiileniet ])i svenska I:i2(i. 17 

1,aureiitius Aaldrcx Bedlaingen av arbetet, Men stadd p5 
Katan IAh,jndcp,~ishs undersiikningaj* fiaanei. Syen han idet -vara 
fastslagek att man kan errskilja minst annu ena persoos sprak 
i NT 1526, ir5~a;ligen Olaws Petris, i \.issa partier l. 

Den f0rsta syenska ö-srersibtildngen av XT synes ali"b5 
enligt nndida forskning ej h a w  tt%lksmmit pi sadant satt 
soix exempelris den tyska ac Br 1322, viilieia veterligen Tar 
en ensam mans, Lnthers, verk, Snarast tyck'es anan ha\-:% 
f6rts till den slutsalsen at% den har t%HBhommii p2 liknande 
satt sonr den dansloo ön:ers$ttninge~i av gr 1524, Uppdraget 
att vara ledare %r detha 6ves-s58taoingsar$e"se hade konung 
Iiristian 11 givit ;I% Ba~as Mieke'dsen, ~klkea  %atfOk.de det till- 
sammans med sina anedarbetare t:hrisfiernST1n&her och! Henrik 
Srnitla, 

Vase sig nian rail &518er f6re att 1,aurentius Andrece 
eller Odaaa.rbs Petri Bett det srenska bibel6~.ers~Bln4ngssarhetet 
skola de allts5 haft med1ajalpare. Me~ i  dessas asetal antages 
aiplaenbarligeaa hava varit r411ge2, Detta miste J u  vara fallet 
om 6öwers2ltnlngen verkligen hror verkstiil%ts av ~Btatheranerna)), 
De evangeliska kunna omkring a r  1525 ej Smava varit synsner- 
Iigen talrika, i varje fall kunna de inom sina leder % n a j ~ -  
past hava s.5kraai nigst  st6n.s-e antal Xdtterart bildade, som 
varit skickade för en sadan uppgBA 

Den txndersQBning, soan underteckraad oi%eastIiggjon.de 
ar 1036 under titeln »Kya Testamentet p5 sveaaska 1526>1, 
har  f6rt mig Si11 en annan tippfattning ej bblolt i f&ga 0111 

relorrnatorernas andelar i sjalva ha~ers5ttriingsarbeLet~ men 
ocksa be8ïiiRande antaleh medarbetare h detsamma. 

Jag har darskiides velat göra giiilsgnde, att deni 6a~err;aEt- 
ning a-ty S T  som arliiielektus Johannes ILagnus 6 cil-EiuSiii- 
skrivelse a\: den 1% juni 1525 uppdrog ;i och Grdelade emel- 
lan deas svenska kyrlaoprovinsens sju doenliapitel och fyya 
av dess klosterordn;ir verkligen kom till utferande ', Primgr- 

l Svenslia lit'teraturens historia 1929 1 s. 156. N. Idizadqvist: ij~.crsiit- 
tareai av SS 2326:  A-81; 52 s. 141, 148 n o t  2. 

"T:s sslirifter fiirdciades enligt cirkuiiirskriceise~~ p i  följande satt: 
Vppsala dornlri~pitel: hlatieus e~ai~gel i~ inr i  och Iloanarebrevet; Linliiipáiigs dom- 

2 
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översattnit?;garnma ~erkstalldes salulada pii olika hi11 inom 
landet. De insiindes sedan till Cppsala och granskades dar 
znndes 6verEnseende sannolikt av teologiska fakulteten, Under 
de  sista rnHnaderola 1325 begynte dUrefter Jurgen Richolff i 
UppsaHa do~nbcapitels i r ~ c k e ~ i  att irerkstiilla sattningen efter 
de grandcade manuskripten. Senast f slemtet av januari 1326 
~4~erflytiades tryckeriet "il1 Stockholm och stiilides under 
Lazarentius Asadrem syerkroseende. Cndei hans ledning ha r  
6vers5ttniwgeir ytterligare genomsetts, Denna 6serarbetging 
h a r  framfidi alit gjort sig giiilande B de senare breven. De 
lutherska fGroaden hn nu Oversall-s och bifogais. 

Den av mig tecknade bilden a-8. hraras XT f326 tilbkom 
g6r det n6dvandigt att antaga ett st6n-e a n t d  ~zedQaSpare 
i verket. Jag laar (s. 138) velat gora sannalilat att S T  1526 
framv-a-c.uxtt under samarbete melbaas minst ett tiotal primar- 
liversiittare, evenioellt n~ed len~rnarna  av den bibel8aomanissisn, 
solma arkielelatus sanlmankalicade tilH Vppsala september 1325, 
de persorier, vilka verkstiiHHC óveïarbetning av pri-marmanta- 
skïipten H avseende pi ortogra5, interpuah%%ionz s, d. och de 
som vesksbiilli renskris:ninxg och bsvea-vakaf sakiningen i Upp- 
sala hösten 1525, slutligen de personer, som utfir t  den i~z- 
therskt B"rgade Uverarhetninnge~a i StcekhoBrn och de som 
verksfiilht den fortsatta renskriaynisngen sch övervakat saikt- 
ningen i S%sc%aholm 1526, 

Förandringarna B prirn-aEarCBvers5ttarnac manuskrlpter ge- 
nom bearbetare, resnskrivare och korrektorea* h% givetvis knn- 
nat vara rait ~Cisentlig~. Det Bn uppenbart att dessa ingrepp 
kunna vara kraftigare i de senare delarna av urkunden an 
i de "rra. Deis Hiar mani dispogerat 1iiaagp.e tid f6r överar- 
betningen av dessa delar, darest de f ire%ags i manaisliript 
samtidigt med de  Grsta bGckerna, dels liar man  anledning 
kapitel: lilailairs era:~gelieirn ocli I<oriliterEareveli; Siiara domkapitel: Lukas 
evangeiiuin ncli Galaterbrevet; Striii~giaiis domkapitel: Johairnes evarige!i~irn 

-, .~ 
och Efeserbieret;  \Tiisteras doml;apite!: Apost!agiirningarp?ag 1 axjö doml~apitel:  
Filipper- och Iiolosscrbreren; .;bo domkapitel: breren  till kessaionikeriia och 
till Timoteus; Dominikaiieriia. Brevet till Siiiss och Hehreer:breret; Francis- 
kalierria: Judas  ocli J ako l~s  brev; Birgit iár~es~ia:  Petrus och .Johannies b r e r ;  
Iiartusiaiierna: Pppenrbarelsekoker.,. 
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~~ ~ vanta att en eventlaeHR, medvetet evaa~gellsk graissdiining a:] 
~, urkunden .;.aril mera nntrangaude E de laromassiga delarna 

an i de dogmatiskt sett min.dse farliga berattande b61ckerna. 
averarbetningarna ha alltsi kunnat verka niveáEe;z~de 

:,d grimae-övers5Btarnas sq'iiiik i syanerbet i u r k ~ ~ n d e n s  senare 
beeksr. D e  ha dock nappeliigen Bannat bliva s5 ingripande, 
att prln15r6vers2ttar1aac verk hd1  udp%Ana"s. Den Borta tid 
av f iga  r,~iera a n  ett Ar, sam statt bill Grfagande for ilela 
verkets fnlibordan fijrbjuder detta: 

As. den av n~Hg frr-urnsliillda bilden ;IT: I I U ~ Y E  X'S l326 
Lillkom riktig, s3 btjr8-a pï%n~5r5vers%tta~a~as spr5kliga indi- 
~~iduaditeter, Bverarbehningarna $31 :rots9 iili,nrra avlisas, friiinst 
givetvis E de forsia böclcerna. 

B~zgaende onders66nilagar a v  NE':s sprak h a w  lik-etagita 
under de  bada sista decennierna j. Det hn~rudsakiiga intres- 
set vid dessa 11neFerseBS9ssEagas-n h a r  dock koncentrera'es iile ur-. 
Ianndens eortografi. hlen oppenbart ar -It oriografien &tt 
kunnat RslE fGrea%a&l "r inflripande b ,  förandrilagar genom ren- 
skrivare, sattare och kol-sektorer. ItJan kan diiaf6a- icke utan 
vidare vgga pilsi& at% den tryekta nrkunden ;i-en-ger primár- 
6versiitXarnas aitografiskec vasaor, Efterforskar man primar- 
biversattarnas antal nx-Iaste mran ut& fran helt aiatlra sch sak- 
rare g m d e i .  

2 iftirsta Iland synes mig har en systematisk nndea-sak- 
ning av sjaha ordfkirradet och uttrycken in0111 XrI'rs alika b6c- 
ker btita Iiomnia ifiaga och klznnz %r\:anias ge ledning; 
Sjii!vfallef knnr~a oelts5 hair ingrepp :!have f6retagits av bear- 
behre  och renslasivare samt korrektorer, SárskPIt katnna s&- 
dana kapitel sch lermer, som aisi5tt P reraA:.un~ i6r deil teolo- 
giska debalten, ha korrigerats av bearbetarna, Ori8.e vPdaa:e 
kan e n  ornredigea-hng hava synts en granskare nadviindig, 
dar prlrn5a6-a:ers~tturm brukat ett 1 hans 6gon f6rildrat eller 
oklart nBtryr:k. Men begransar man sBg vid en ga-anskning 
av ordvalet i KT:c olika b6ckei icke till de  direkt teologiskf 
Grgade orden, u t a ~  v a ~ ~ ~ ~ f l i g e n  Inriktar sig p3 utlr:jckwsaft, 
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alimtade ur vurslagsspr5ket, eller på mera egenartade ord, 
s5 har man Ingen anledning att - dar orden eller ~attryc- 
keiz eljest varit korrelata - auanla andringar av graiisliarna. 

B det %S,Banmde skall givas ett urval av exenap@% p2 ord- 
valet inom NS:s olika böcker, 

Vid min samrazanstal%niaag av dessa ese~npel  liar jag ut- 
gatt från det genom Staves exegetiska uizdersökningar ' kanda 
LorhiSBandet akt den hiirudsaBYiga förlagan f6r hela den sven- 
ska gaversattningera av  ET 1526 5s Erasrn~as' latinska ö ~ e r -  
sattning, har citerad I<. e8vers5tfningen Jämnar, siiger Stave, 
aldrig eller högst sallan, E helt u r  sikte. 0111 man med 
detta a mlaane iippsölier s5dania ordsammarist~l~119~ag:tr och 
meningar, som upprepas av f6rlagaii E i ordagrant lika form 
i flera bibelböclier, så maste allaan hava ratt att v51~fa sig att 
dessa st5llera ~a~adersfeandom skola itergivas pii. skilda satt 
av slika prlm5rUvers2itare icke allenast i fr5ga srn srtograli, 
satsbyggnad, böjningsformer o, d. ~staaz ocksa B fr:'iga om 
t4a1~a ordvalet. Ha verkligen prirn5r6vers~tfarraa nedskrivit 
sina manrrsIcripter pa vitt skilda h6lB inon1 Pandei- 0@h utan 
nmiijlighet till jiimförelse eller Inbtirdes diskussion, sa nlaste 
detta ae~apeglas i varieranade sa-$sral, 

Detta bör framtrada s i  mycket tydligare om man stil- 
ler den svenska översattningen sida vid sida med Euthers 
örers5t%ning9 har citerad L. Denna har ju bevisligen verli- 
stiillls av en enda man. M% vara att Saren erm enskild I",r- 
fattares eller Gversattares spral~hruln under ett stort arbetes 
$ng kan variera mes eller mindre a~asentligt i slika arseen- 
den, en viss enhetlighet i ord.8-aBet maste doek framtriida B 
ena Oversattning utförd av en enda persan vid janmmf6relse 
med en 6versattning, som verkstallts av flera personer, vilka 
dastill saknat kontakt med vararzdra under elet B-nuverdsakliga 
primararbetet, Och dennsa enhetlighet miste 4 föreliggande 
fall fr~amfradn s i  mycket starkare som B%rersattliingeizs f6r- 
laga E har register over para'llellst58lena, medan E ]has an- 
teckning om dern i margeii. 

Erik Stave: Onn Iriilloriia till 1526 ars öfrersiittiiing af' Sya Sestamela- 
tet  (1893) s. 217 o. a., 211. 
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7 -  ror el t t  ysferiigare ge bakgralnd 5t uiidersokningen kan 
den 1Snlplsgei-E aitstrxlias att parallellt omfatta ocP;s& dern 
danska s~ersattnbngen av $r 1524 ( D ) .  Som ovan phpekais 
ha tre personer samver8;at L111 dess ~biföïande, Dess2 ha  un- 
de r  iirhetet befuianlt sig p% san~anzsl plats, i TTatkegmberg. och 
!m eaSYfsH hak o-aojilighet 861 gemensamt overlzigga om over- 
s5ttgaingeai och ddskutera uclnask%igare staiilen, 

Det urval av textstaB4en som Agr meddelas ar gjort i 
forsia banca med laansyn 1111 cpi-ds-alet i NrL 13.26- Endask i 
niigrn iall har jag medtagii exempel som ris:\ olikheter i fr5gga 
on: ordfol,jd, gram111a"8si~na och syntakilska egenheter o. d .  
t'rv:alet g u r  icke anspa.51~ p: nagon firllstandighet, 

Tid ~~nderso~aa~inge~n har jag brukat Erasmos' Sou-ia~na 
l'estan~enbum, tapplagan av  51 1522, tdlbesz en.aIigs Stare med 
all sannoP1Bhet varit grundralenr for den s\ enska i\eTersatt- 
lnillgelk " 

Ai- LutSsers tyska civersatb-rai~ag har  S be15sli;en brukat 
flera rnpp9agor '. Hag- har j&nmf6relsenzaterialieI hzirnfats ur- 
den s. B. Septemberiibe111 H det av TT, Scherer 1883 u l g i ~ n a  
omtrycket. 

Bibelciteringen faljer srn ga%lande svei~slaa kyrkobibels 
kapitel- och versindekniiig, I. fraga om återgiveiaade av f6r= 
lagornas stavning har laigen anriaam andring ~Hdt;~gE'k~i an  att 
f~rksrtnlngrorna ~~pplhistc. 

FG;r nrerskadlighete~is skull 1ic1'i.a esennapIen samlats å 
grupper. K ~ o m  grupp 4 meddelas exempel himiade inr de 
ISda Grsta eerangellerlaa. De belysa hurni ordvalet skiftar 
i ~ i o ~ n  dessa båda böelner vid atergivandet av samma ord i 
"riagan, Grupp 91 oinfattai. exempel ur hlatteas och L~ikas,  
grupp PI1 ur hlar8;os och H,arifias, ga-"upp 11' omfatfar exempel 
 ss ajla tre syiaolatikerima. 1 grupp T' belyses ordralet i det 
[ jade evangeliet och E grupp VI i hpostlag5rninga1:nm. l 
sista gruppen n~eddelas niigra prov hiimtade ar flera a\. ur- 
kundens böcker, 

i Stave 2.  s. \'I och LO(;. .Jfr ock Xdrl l :  SJ-~I 7'est;iniciltet på sreilslca 
132(i s. 130. 

"  siste!^ I3elfi.age: I>eii tyska f6i.lagaii iii1 KT 4526 s. 5, :!il, 38. 
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Erasmus översattning, Euthess övers&&tning 1682, 
I Mattsus - 

I:  1, M t  Y :  16 - Jlh 2: 21. 

\It I\;rillus iinmiffii a s sument~~m XCt Nieinai~t flicht eitl allt kle* 
paniii rudis in rreste ueteri mit eizlerii lappen .roil i ~ e w e n ~  

tuch 
'\II; Et nemo assumenttiiti parini >Iii Nieinzu& ilickt eFan lappeii \ o n  

rudis zrssuit uestiri~e~ito ueteri iie\vem trrch a11 eyn allt blejcl 

1: 2 .  ;lit 12: 39, 16: 4 - J I k  5: 38. 

1lti Generatic praua & adulteru 111' Dioe buse \mild ehehrechersclre 
ar t 

'\It%atie prana & adultwa !UtL Dise bose vii11 eliebreciiersc?ae 
a r t  

hIb in generatiorie hac adillteia iSr Nk .anter dircm eliehrechersciaeil 
peccntrice 1 nrid s~iiidigeir gesdaleehl 

I: 3 .  Jit 17. 17 - All; 9. 19 { J ~ I  Lk 9: i11 

)It O natia iilcredula & distorta hit o du rrigleerbige T nnd 1 erlierete 
art 

3IIi O ilatio iilcredula ,\k O du T nglewhiges gesclilechf 

I: 1. ,Ut 19: G - JII, 10: 9. 

\It Qilod ergo dem copulauit AIt was nu gott zrr samen fuget hat 

3Ik Quod igiirrr deus coprrlauit hiil; -vvns clelin gott zir sanien fogei 
hat 

I: 5. X1 34: 15 - Alh 13: 14. 

l i t  Cuiia eygo uideritis aborniila- ;\It IVC~II  yh r  IIU selleii werciet deii 
tioirern clesolatioiiis wus ten grewel 

'\Il< ciim uicleritis abominatioiiem 311i i8'enim yhr aber selieu werde? 
desolatioiiis clen \vristen grevvcl 

1: 6. 3 t  6 :  23 - Jlk 14: 20 (J l r .  .?o 15t26). 

AIt Qui intinxit meciiin iiiaaium in hl t  der mit der Iiandt init m> r in81 

cabirio die schussell lauchet hatt 
1 1  r i e c ~ i  i c i  '\IB der mit myr nn die scl-iusseli 

taiicIieit 
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Danska 6vepsgttningen 15%4+< 14- 1528, 
- -  Markiis. 

9It biigea indselier i t  ," s t ~ c l r e  i ; - i t  > I L  1i:gei~ i11s611lar ~~itgl ioi i  l d ~ v t  tiff 
clede vli it gaiiil~ilt cledl~oir. iiyt och o\-\-alkr~t cl5c51ie i ii1 ~Ziii 

g:~mi~;?alt cliidhe 
l i k  Ingeri rnaiid syer ii  ny1 sinckc JIk och ingeil l\.idi:rrsGnler i i ia  

cledr 1 paa it gaiiil,le c led :~oi~  Iljoot afi iiygiorilt lcliidiie viiii 115- 
glioii g:rliii~iul kliidiiirik; 

Mi l  t l i e i ~ d i ~ e  v-;iii:irtipe oc l ixore  ~ I z '  'l'fietl,i n-raiig,r ocli echrB1;irskn 
s iec l~ t  slerlit 

%It' tiieite viidiie Ii\\-ore s!ecl:i >it2 Tliet wi5ilg:i och eelrr$i<irs!<:\ 
siiiclit 

Mir  i tliette iiwoore oc soiiclige h 4 l ~  i-tiii tiietta iïol~riiitirsk:i ocii 
sieeht syiiiioglin sieLitet. 

> I t  o Ilirt van'troentiis oc ~ - l > i ~ i ~ g c i i g  \ I t  O otroopliila ocli geiiwortligli' 
sleelik siecte 

>l!\ O ilin \\-autro sieelit 111: O j otrogliit siecliie 

311 tliei for 1izr:rd g:~d hai'fi-ler X i i  tlici i r v  giicll-i i iaifuer sainlilaii 
:,aiiib!ei' f i j x ; t  

3lli ffortlii lliiiil\it g ~ i d  sarilmen 111;. ?'her före iiiiad gudii hnffzisr 
fnugil i iii lioopa fögli:it 

311 Fortlii  iinar i foor  seet tllciid 3l t  351. , j  :iv- ffa see ilicii Iö,ïötlliaii- 
fo r  (o)dscls ~~cderst~rgl igl ieci  cie styggilseii 

Alk naar  i foor seet i tlieiicl foracl- 3tk Men tlia j f;i;Pi~ see tlie:,r Gciell- 
sels \.i-ecicrstogliclilieii iigh:i fiji.styggiiscii 

'\Il liarilbeii iildstack 5iii-i lianiicl 36k TIieii zoix iiiedii ii-iicir tioppa- 
rnet meg i faddet cilie Iiaiideiia 1 h t i t  

Slh l iu i lh r~ i  c l ~ p p e r  T 11 fa<lclei~ 1iii.t 3lh rlicli som tagliel j fatitii medii 
iileg ~iliali  

© Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



1. 7. J I t  26: 29 - 311, 14. 28 

Alt iiscpe in diein iiluiii. cuiii iIlud Ji t  bis an deii tag da iclis licwe 
bihaiii uobisc~im i~olrucl iii regilo tiiiicheii nerde mit euch Tan 
patris mei meyizes valters re: el1 

I\lh usque ad diem illuili, ciim iliucl l l b  Ilis aiifi- deir tag ' da iclis iien-e 
bibero noiruili ii? rcgiio dei triiiche yriii delii reytli Gottis 

II:1. Nt  f : i  - LZi i1 .D.  

\It LY. Ll, Pefite SI: dnbitiir brobis. 
q i i ~ r i t e  i! iriueiiietis. puIsate LY: 
aperiettnr uobis. Qirisqurs ei~iiii 
ILk: O I I L I I ~ S  enim qrii) petit, ac 
cipit: 0: c~uicuiicjue (Ek: qui) 
quasrii, iriueiiit. 0: pulsariti ape- 
rietur. 

Jft Uittet so wirt eucli gebeii 
'ticlit ' so n erdet j lir findeii 
I\loptfr t111 so wirt eucli ailff 
getliaii ileiiii wer do hitt tlri- 
eiilpfelict viin wer do suclit 
d i ~ r  fiiidt viiiid wer do aii- 
hlopfft deiii auffgeihari 

L1, I3itiet so wirt eueh gebeiiil ' 
Siiclit ' so \\,erdet 'lir fiiideii ' 
Iclopfft aii so wirt euch auif 
tliaii Dei~:r \\-er do biiiet der 
iiyiilpt ~ i i d  wer do sucht der 
fiiltlet T ncl \\-er do azi hlopfft 
deiii ~ v ~ r t  aufl' Ilinn 

II: 2 .  J11 5:  13 - LA 11: 31. I / f l .  311i D: 50). 

II t  Qiiod si sal irifatuatirs fuerii '\It wo iiu das saltz tliulil wirtt 

L6 si uero sal iilfatuatus fuerit Y,li n:o aher das saltz tliririi n i r t  

( l lk  si $21 i i ~ s u l s u ~  fuerit All\ So aber das salltz tliuili wirtt 

II: 3, JIt 5 :  18 - LIi 16: 17 .  

&It rrnus aipes '\lt eyii tittle 
Lli riiium apiceiil L1i eyii tuttel 

;\It Et ne iilducas nos i11 telitatio- Alt \lind fure \nii i  iiitt j ii11 \er -  
iielil Sed libero nos a iiialo. sticlruiig / soi~cleri~ erlose ils oii 

clein \hel 
Lk et lic ilos ind~icas i i i  teiitatio- Ll\ T ni1 filre 111s nicllt x i l i i  \ cr- 

i:eiil sed lillero ilos a iii:ilo sucliuiig soiiderii erlose 1 ,is 
oii dem bel 

© Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



I'ïiaili:'öre!'siittarii:i nv Nyn testamelatet p: s~emsl;a 432(i. 25 

>It iiicl kil tliend dag :' at ieg dïic- 'tXt till tlieri clagheii iiar iacli \yard- 
key tliei n>-L inet eiher vti m)-n hep t21cI drickaiides ~zy t l  mcdh 
faders rijgi idber j m111 fncllrers rike 

MIL iird tii thelid dag l' at ieg dric- 3IB ii1 till theii daglieil a811 inclr 
lier tliet n y t  1-ti guds rijgi tdiet iirickailcles waïd?ier nytt j 

gndz rijke 

- Lukas.  

SIL Betlic 5 ' oc etiier skal gifiiies 
liede i .' oc i skulle fincle . '  

Y~aricke i i oc etber slcal vpiades 
Thi iiuosomhelst tlier beder Iiailci 
faar / Oc In~~osori~lielst ther Iledeï 
hand fiiider / oc titend son1 13aiic- 
lieiides er Iiannom rplades 

LIi Bethe i 1 oc etlier skallgiffuis 
ntspore i oc i s!iulle vppaafindne 
Raricke i ! oc etIier skal s-pladis 
/ 7'hi alle soiin bether hand sk21 
annaiiiie oc Iiuo ,soii-r atsperer 
Iin~l<i fii~diier l oc tlie~icl laarickeri- 
dis vpladis 

>it Bedlieii ocli idlier s!i:~l avardila 
giffiiit : Söker ocli j sli~olei~ fli1i~er 
/ klapper och idher skal rplatas 

Tv the11 som bedher haii far 1 
och tl-~en solil söker han fiia~lcr ! 
ocli hoiiorii solii @lappar ~3:ardher 
vpl?ttit 

Llr Bedlier ocli idher skal giffuit 
11-ardha . söker och j \yardhen 
finnandes ! clapper c~eln idher 
n-arilher rpliitit / For fy then 
Lirer hedlner h a n  f56r och iheii 
iller söliier lian fiiiner / och tlieio 
Ilier @lappar huiioiii tvarder vp- 
Eaiit 

Jlt Iileii 0111 saltet woicler n-aii- Ilt 3r the1 s5  aili saltit 11-iister sin 
sniage~icles salto 

W i i  men om s:iltit vorder \>raii- LIi l ien  soi~i  sailet smal;l6sst \yard- 
smageiidis Iier 

311i om .;altet lyorder w:iiisrnaa- 41k Iiwar iii-,- saltet osalt a r )  
geiicle 

:\It en prili 
SIC een t? ttel 

l i t  oe iucileeil oss icke 7 Li frestel- JLt Ocli iiilecd11 os? icke j frestiise 
s r .  lfeli fr:plss oss aff thet 3  ide Ctaiï. frels oss fr,iil onklla 

Ck oc Iiec ciss icbe ~ l i  fre5ielsse 1.1' och iche i~ileedh 05s T tlii fl-es- 
' nieii frc'ssc o\\ aff \yiicIt te'rsz >taii frelsa oss fr5 o o ~ ~ d o  
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BI: 5~ .Ut ¶ I .  6 - LA 7: 23. 

)II t;: Lk heatus est qaiisquis (Lk. &BL helig Ist 1 cler sieii iiit ergert 
qziicunqtle) non fiieiit oIEe~isus an 111g.i 
per me Lk seiig ist kler sich ~iicl-al ergert 

an rsmyr 

II B. ,'Ut 11: 25 - LE 40: 21. 

hlt  qiiod absconderis I i ~ c  a sapi- Alt elas dii solclas deil weyseii vaid 
entibus a prudeniibus e9: reuels- versteiidigeii s erporgeil hast 
ris ea paruulis \ nnd hast es den ii~iiundigei: 

offenbart 
I,h quod abscoriclisti hcec a sapi- Zli das dir soCcI~\ \erporgeix hast 

eiitibus i3 pruden'eibus & retle- den -\? e j  szen i nd i ersteiidigen / 
lasti ea pnrurali$ nnd hasts offinbal t deil \ nmnn- 

digeu 

II: 7~ X t  13: 33 - Lli $3: 2 1 ~  

X l k  ck Lk doiiec feriileilbaretur (Lk. A l t  bis das e? d~ircli  ~ i ine l  siurch 
f e r i l i e~~ t e l r i r )  totum rtrsawerie 

Lk Ilis das es ggiltz diircli 3aurte 

II: d.  Jlf 22: 5 - LII- 25: 35. 

;\It cP. Lk uillam (Lk: VEllcr~nl hit cY Lh :>cher 

11. 9, X1 24: 45 - LIC 12: 42. 

Alt qrienl prefecif donniniis Camuli- Alt Gen se-n herr geset7t Ii'iit aber 
tio suo sej n gesiild 

Lk qucin coi~skithret domirius silper Ek den se! 11 herr setzi r ber se) n 
farnuIitium suuni gesinii 

IIt ciissecabit eum, partemc~ue eias :\It avirt hn zu sciie> eterii / ~ r i n e i  
ponet curml Iiypucrilis wirt jkrlii  seyn lohrr gehen asiiba 

der] beuclileria 
Li, dissecabit eum, partemque eius Lk wirtt yliia zu scliel tteril / 1 niid 

cum iniidis ponet wirtt yhm seyii kollii geben mit 
den ri~glewbigela 

11: 11. > I f  2.5: 27 - Lk 19: 25. 

;\It cuin oicura S\It LY. Zli mit \'uelior 
El< cum iisiiris 
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h i t  Oc salig er tliencl huosomIle4rY 11% Och s t~l ig?~ ar  the11 sonr leii? 
icke blifbuer fortoriiet c~ijd mcg wardher ftcrarghat j niir:fn 

Lk Oc salige er thenu hiallhen irke Ek och calugh &r the11 Ili:ilki)li SOIII 

~\~«rc!er fortclrnet wijd TIIE~ hiiist icke f6rargitar sigli pii rriicli 

the ti7,5.1ce oc iiloge : o i  aapen- tlic %\,isa ocli SiBri~irnshogB-ia i se:? 
Imrede i1ienr:om borieell l~afftrer tl:z opperrbnra4 f5r iii? 

oförsk5ndughx 
Lli a f  i-lie1 sjisywllir thesse fur the Lk zith t\v haffrlrr tálctta f9rcioli 

wijse oc snelie oc apeliirarde for the mijsa och cEoka i neii 
tfieri~nom I D O ~ ~ I I I C ~  haffaier ihet uppeiil~azat för tbgiiI 

som ringa actacllie iiri, 

>:f irld iiji sso Leiige Zhsi st~srrdis >Et s& leligc the5 bieff alt sam- 

offirerallt inans swrt 
Lli ss0 leiige tltct siiires all Lli till ."iiess uhet s~rir i : idl~e alt 

"jmIB?aIl<; 

h i t  affircls gard 
k?, garta 

%It Zhen(i siin 1iea.i.e haffaer skit- 115 som llerreli halflter safk öffuer  
kei o f i t~ev  siit tlaienisie folk sitt lin7ssf oili 

Lii Yruiilien herm-en skickii of fair  Lk ah-ai ha115 herre sater t-ihöffuey 
sijn hioeil htrras fienstefolck 

iilt shab est?nderspi> c-e haliiio~x 1 OG ,911 sYiaY so ndel.dela Iioni>m ' ociA 
Iiaiis deel ska8 Insaid legge raen satrz Iiaris deei :nedh 3Rrymhnre 
the ~ygilesbalehe 

[,h es~~i lder  shiere I~ar~nonii I oe Ln, ivai.dlier b ~ ~ g g a ~ i c l r i  iioilom j 
settlie harid deel niat the 3 t im7e t\\- 4Lychd;i I' 9th ri"l:ir~I~lei ~ ~ B ~ U S I -  

des Iiaiis Intr medh iile oiroogh-ia 

h i t  aaredh ~ r ln r r i n j  
Li; medh olie- 
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III. M a r k u s  - 

111. 1. 311, 1: 31 - L!, 5: i f .  (LX 2 .  22 oclz 20 2 .  6 ,  9: 2 5 ) .  

llli 9: Lbl pro eniuiidafiouie tui 3Ik LS Lb' fur deyii (Lli. dey l l c )  
relniguiig 

Lk' dies purgatioilis ii,h2 dic face ylirer reyiiiguilge 
Jo1 seciinduin purif-icatioiiem Tu- 30' iiaclr der I\ e' s der Judisscheri 

da.orul11 rcynig~rtig 
JO' de piirific:rtiorle So' 1 bir eler re! iligiiiig 

111: 2 .  311; 5: 22 - LIC S: 61. 

hili iioiiiiiie Iairus JIk ~i i i i t  riaiileii Sayrui 
Lk cui aiomeii Barirus Lk niit name11 / Jairus 

III: 3. Ml: 5: i s  - LIi S: 50. 

1Ik LII salua sit 1IIi das sie g e s ~ i i ~ d  ~verde 

Lk SS salua erii Lk so wirtt sie gesurid 

III: 4. Alfl< 5 :  32 - Lli 8: 52 .  

Ifk ncii permisit ut cltiisquam se Jlli ciiiid lies niei~iaiit yhm nach- 
sequeretuï. przter  Petrum S folgen / delin Peterri vild Jaco- 
Tacobiini 6: lohanneiii Ilean viiiid Joliaririerm 

Lk noii permisit iiilrare srciiiil Lli lies er niemarit liyiieyii gclicn 
clueiiqiinm nisi Petrum LE: Iaco- 1 der111 Petroii vrid Jacohcii \.r111 

biilii 6 Poban~ie~il SoPiaririeri 

111: 5. Jfk 5: 39 - LIC 8: 52. 
1Ili Puella iion est niortua 3Pk das hiiiii ist niclit gestorhcri 
IL Koii est i i~ortua puella $Ii sie ist iiiclit gestorben 

III: 6. JPlc 12: 38, 59, $0 - Lk 20: M ,  f S. 

a) h lb  8. Lik Cauete a scribis 111% iialst aclit aiiff die selirif ftge 
lerten 

Eb Iiuttet eucli fur den schrifftge- 
lerlen 

II) JIk qiii alimiii stolati ohaiiibu- Alli die gelieii gern >iiii langen 
lare hleyderii 

I,Ii qril iioluiit ari~bulare in stolis Lli die da woileii eyrilier tretlen 
yirri laiigeii Pile) derii 

c\ Xlb it LIi ariiarit snlrilaliories in lII< 9: Lh lasseii sicii geril grus- 
foris seii auff derii niarckt 
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111; for tllili reiiseise :\Iii EClr ihiiia reeiiilse 
Zk"or tliin reerigiarelsse Llil f6r tlieikw a r  recn \~orci"ieii 
Lk' tlieris kiickegailgs dage Lti' theras reiisebsse dagbar 
So1 efftir JorZeriis reell gierrelsse 30' - till ilieras recrmilig 

I I I L  Iland e> Iilsiteclet al iiogen eff- S1B Biail ey tiistadde at11 -inonom 
Lirfiilde hanrioiii I ihen Petr~im nogho:. tölya skulle kör I [ni: 
oc Jacohiiiri / oe Jonnem Petrus och Jacobus neh Joan13ei 

L11 tilsiedel Iiaiid icke iiagen at Lli stadde l i a i~  ingonm iuga iiiedh 
iisdgaa met seg for vthen Pe- siglr \ tair Pctruiir och Jacolsiiarm 
irum Sacobum oc Joliaiiiicn~ och Sonlintm 

ILIL pigen cr ic1,e dod llli Pigliaii &r lcbc d6d1i 
Lh pigeil er  icke clodcu Lh pighan Iion i r  icke ~LECIPI  

111, ~vociiic eiher frarm the scriilt- 
chge 

Ll\ ~oc l i t e  i cilier for tlic serilit- 
hoge 

\IL huilbe ~icrilile Saa 1 ii sicle 
clcder 

L1, Iiuiibe wille gaiige \ f l  side cted- 
boo 

l i k  kiaffiie gieriiire hielsseii paa 
torgit 

Lb i;ierlnaffiic Iiielseii paa Porgit 

1IB 1,Xacten idher för tlie scrifft- 
larda 

Lk Taglier idlier \vara för Sile 
scrifftliirdha 

AIk the gh gerna j sidl?oi~i kläd- 
iionr 

Eli som ivilia g5 viiii herligli 
claelher 

hIL lata gerisa Iielsa sigli p2 Inrghii 

EL tycliia 11iz w51 wara cith Hie 
l~lifiia lielsadlie pa torgieil 
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cI) 3lit primasqrae cellni ii1 conqre- llti iC Lh and sitzei~ gerra nben 
ga t~on i lms  an I lain deii schuEeii 

Lk ac ~IPIEIFLS enóhedrns in sgna- 
gogis 

r)  Mk & Lh c p i  derioraiml donlos Iiil. ki Lh sie freiseii ber \vittncia 
rridnal E I ~  heer5er 

III: I .  &Jk 10: 15 - k L  18: 1'7. 

4111 6 Lk qt~ic~bnqae 1x011 aecepe- 3Ik mer ziicbt enipfelitt das i.e';cPr 
rit regnum dei ?anqlranm (%k: gottis I' als eyaa kindlin 
kleluti) puer Ek nrer niciit das reycli Gottis 

~iiyrnpt / als eyn kind 

III: 8 .  311; 2 2 :  't3 - LIC 21: 4. 

Lik kotan; suhstantiarn sirana .Uh j h re  gnntz ilarung 
LIt sua u~aiuersun~ srrbslankiam L& alle yiir 11ar11ng / die sie hai 

qrram habehat 

IV, M a t t e u s  - 

I Y :  1. ,l.lt 3: 9 - 311; 1: 3 - LIC 3: $ Brbelcilar efter Jes. $0: 3. (Jfr. J o  
2 2.3). 
11: & ll\fli & Lic Vo;i clarnantis in 7tlt Es ist eyn rufei~de stjmlae y i r a  

deserto, parate r~i::nl CEo~niili der masten / Bereyttet delil 
herrn den weg 

114 E s  ist eyim ruffende styrnnae 
 an  de^ avarsieii / herej ltet den 
weg des herrn 

Lli Es ist eyime ruffelide stymm 
;IIII der wusteil BeïeylPet den 
meg des herren 

jo ~g~ r o \  clamnnkis iii deserto, Jo  ich byn eyn ruffende stynm 
dirigite ~rialrm donmini yan der iv~nsten / Richfet deil 

iveg des herril 

IV  2. Vi 3: Ii, 12: 18, 1 7 :  5- Jfk 1: T P  - Ek 3: 22 ( J f r .  2 Pe 
i: 67). 

\!tL in quo IIIIIII bene eomplxci- \It1 yna-L tvileliern ich eyn woige- 
tum est :^allen habe 

111' in qtro sibi bene eomplacrril >It2 ar1 dein meyn seel ejilen \vol- 
anima rnea gefallien Ratt 
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î!k Hrroso~i~lielst icke sisiraliier Tllk Iioo soal hiilst iek:. v i~faar  
guds rijgi SSOSOIU t! O:'ir!~ guiiz rljlie sasonr iii barn 

Lli huosoijihelst icke nierrainii guds LL; H 5 0  SO= icke tagher giidz i i k r  
i i j g i  soni il banisii o m  i l t  karii 

1% siin garii-ske eygdonl Si!< ~:dlir sina i~iirirrg 
?,k alt  Ilie; guokz liurr iiaffde L:< alt thet Eioli %tle 

l l i c  Thet er eri robendis r i s t  i or- 
ken ! Berede i I~erreris weyg 

I,k Thel er en ro l~er~dis  rost if; gr- 
kelt / j)eiecfer Iierren., meyge 

Ja Jeg er ilieri4F ~ o b ~ i i d i s  rest :iii 
arclre~i 1 reedgiere i herrerls 
weog 

31t Enr ropaimde röst ur j iikiiefriie 
,' redber till liccrails sx-iigii 

l!ii EP', :'opaiide rbst a r  j ölineil i 
!iereedher herrnils \\%gir 

Lli Uthi iikilen nr err ropande r5st 
,' hereder heïiaiis wiigb 

Jo Jach 5.r ei: ropalidlie rost j 61.:- 
nen ! Rödier !lerrans \viigli. 

I i k l  vii iir~iilien n e g  er  v-eHhe11li.g~- l i t r  j huilkoilr iacii iiaffrier i'tt gott 
Eigk hehagh 

Ni;' vir i?rrEIE<eri 11i~n siel be- lit '  j h~tilkuni min siel iinff'uer ii 
hagel- gote behagli 
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Alt3 in ~ L I O  ~ i l ih i  belie coinplaci- JIt7 ? ? i i i i  melclicm ich c ~ r i  woige- 
tirin est fallen hab 

IIk ii1 quo niilii beile complaci- SIk ?ni] deril ich ei i i  \volgefallei~ 
L L I ~  est Iiabe 

Lk iii te conrplacitum est milli I,li J r i r i  dem icli e?ii T\-olgefallen 
laahe 

2 Pe i11 qiio milii coiiipl:icituiii cst 2 Pe yr111 deril ich ep1 \volgefallen 
I ~ n l ~ e  

3 .  Jft 9 : 1 2  - JIlr ' > : l 7  -- LIC 5 : 3 1  

\It Non opiis lial~eiit Iii. clrii unlidi 1It Dic starclceii cliirffeii des aril- 
srriit niedica tes iiit 

311, Noii opus Iiabeiit qui  ualent. 34k di(, starcbcn durfferi he3ri.i 
inedico ariziles 

Lb NOII egerit clui sani siiiit iiledico Lb Die gesiii~deii clurffeii des artzts 
iiit 

I j v , 4 .  Jft 1 2 : 4  - JIk 2: 26 - Llz1; 6.  +. 
a)  -\It 6 ?Ik & Lli paiies proposi- 3Xt die scbawbrott 

tioiiis 1\Ik die scinax- brott 
L6 seha\\- ],rott 

l>\  Jlt ques ipsi noii licebat edere 111 die yl1111 doc11 iiil tziilipte zu 
esseal 

311, Lk cluos iion licet edere IIli die iiiemailt tliurst essen 

Lk die doch i~ ie i~~a i i :  tliursl esserh 

I\': 5. Jft 12: 23, 26 - ,VI, 3: 26, 23 - Ll, 11: 1 7 ,  16'. 

Alt Oiniie regiiilm cliuisum aduer- ;\It El11 igliclt reycli so es miii 
slis sese desolatur, K: oannis ciui- ylim sePbs \iie?ns wirt / das 
tas. aiit doiiius clicisa adiiersus \virtl wrist / eyil iglicli stadi, 
siepsaiii noii stnbit. Et si sata- odder haw\rs 1 so es riiitt ?hiil 
iias sa ta ii an^ eijcit, adr~ersus selhs rileyiis wirt 1 iiiag nitt be- 
seipsuin diiiisus est stel-ieri. So denn e>n  Satan / deil 

aildern austreyht ' so niirs er init 
J hin selbs 1 rtcyiis seyii 

311~ Et si repilui-ii arluersus sese i\Ib x r i i i c l  weiiii ejii reicli selbi 
diriisum ftierit. 11oir potest stare \ :iteriiaiider \lie? 11s n irt 1 In:lg 
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h l ~ "  ki Iiuilkeii iiieg er me1 betlagil hPt3 j Iiuilkorn iacli; iiaftuer it gott 
behagh 

hlk 1 ii IiuiPBeil irieg er \ve1 I~elia- Illk vthi Iiiailliolii inicli witlbelia- 
geligt gliur 

kk v4i tig techlis mig k,Ic rtl-ii iigh hehagl~ar migli 

"e h t i  I-iriilken meg linft~ier n el 2 Pe j hwilkorn isch Iiaffuer itt 
techedz gott beliagh 

1Et huosoiii Iiell~ïed eie liaffue SBk 'Flleiii sor~i helbiegl~da i r o  gois 
ielte legien Ixhoiiff eche Piikiare behooff 

h lk  The suiidiie liaffue icke legieri hIli She  ther helbqghda $ro / he- 
beliof f hötfua icke Iiikiaren 

LB The siilide linff~ie icl,e legien Lli 'The betörha  icke lidiiare 
behoff sonr helbr6gd:ia %ro 

h l l  & hlR it Lh frnii~seliiiiig\ brod ?iIt the framlaghda brödhen 
'tlk the frainliggiancles hrödh 
Lk the frnmlagdba brödh 

?It huilhet Liariiiom icke sointe :at ;\It sein hoiiom icke war lofligiiit 
cde iita 

Mh H~illce iiigeii soiiipfe aiede A& ht~ilLen i ~ i g o ~ n  u7;iro lofligl~en 
ath iita 

Lk huilke brmi soinl~ti\ iehe at Lk Iluilken eche toifucil w i r  a i h  
ede atn 

IIft huert rijgi reiil; emod seg 
selffuer / odelegges ! Oc Iruer 
stad eller hiiuss veiiii; eiiiod seg 
selffiier ! sliul icke staa / oc 0111 

cn sathailas vcldiiffiier eri uiiclen 
saillailam ! tha er liaiid veilis 
ei~iod seg selffrier 

1Ili oc orii il rijgi -.vorder .r eins 
rmod seg selfluer I tliei. rijgi 

Alt Hrvart och it rike som ar  twe- 
drekiige emool sigh sielfft i iheh 
J~liff\*.er ödhe i ocli Piwar och err 
s tadh eller Ii\w 1 som &r twe- 
drelitigt emoot sigh sielf f t / 
hliffwer e? standarides 1 a r  tliet 
nm s5 ath tiien ene dieffwulen 
driffwer Llien aricira rtb ! th5 
ar han twedreklig ernoot sig11 
sielff 

?alk och wardher itt rike syridrat 
eilioot sieli sielffi ! Phfi b i : m  tI-ref 

3 
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regriuin illud. Et si donlus es nicht hestelieii / vriri weilil 
contra semetipsani diuisa fsierit, e- n i  hans selbs vnterander vn- 
riora potest stare domus illa: & si eyns wirt 1 inag es nicht heste- 
sstanas irisurreait aduersus se- hen / setzt sich nu sataiias \vid- 
inetipsuin ac diiiisia? est, no11 po- der sich selbs / ~ n d  ist mitt yhin 
test stare selbs \rzeyris / so kan er nit be- 

steheri 

LIi Oiliiie regnum aduersus seip- Zk Eyn iglicli rejcli / sso es mit 
suin diuisuni desolatur, & do- !hm selbs v:ieyiis wirt / das 
mus super doinum caciit. Quod \er\vustet 1 r1111 eyn liaus fellt 
si satanas quoqine aduersus seip- vber das aiicler / Jst denii der Sa- 
\u111 diriisus est, quomodo stabit tanas aucli init yhm selbs Tn- 
regiiunz eiris? eyns / wie will seyn reycli be- 

stelien ' 

w: B. ~t 19: 18 - MIG 10: 19 - L]; 18: 20 

Slt Non falsiiin dices lestiilioriiuliz Pllt drr sollt iiit falsch getzeugnis 
geben 

31k rie falsuin testinioniun~ dicas Slh du sollt iiicbt falsch zeugnis 
reden 

Lk ~ z o ~ i  falsiim te3tirnoiiiiiili dices Lk du sol2t riicht falscli getzcug- 
uis redeil 

EV. 7 .  3ft 19: 24 - , ' k  10: 23 - Lk 1 8 . 2 5 .  

1Ht B '\IL (Si Lk Facilics est (Lk: l l f  Es ist le~cl i ter  1 das eyn Ra- 
rrirrn) carnelum per forainen lneel drrrch eji l  iladel ore gelie 
rscus ira~isire (Mk: zn3redi) ;\IL Es ist lejeliter i das eyii Ca- 

riiel dirrcli evii iiadel ore gelie 
Lh Es ist le'cliter i das eyn ka- 

meel gehe durcli e j n  iiadel ore 

3lt Consurget eriiin gens contra 3IE denn es wirt sich emporeil eyii 
geritem J I  regnuin contra reg- \olck  bir das ander / rnn eyn 
nuin Iionigreych \bir  das ander 

hIk Insurget enim geiis aduersus 1Ik Es wirt sich enlporen eyn 
genteni, SL regnum uduersus reg- volck vber das ander I' \-r111 eyn 
num konigreich vber das arider 
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?rimciröveïskttarna a r  Nyn testamentet p5 svenska 9526. 35 

kand icke sina ! Oc onn ii Imuuss 
\.;order ueins ernod seg seiffuer / 
tiiet huuss kand icke staa oc oril 
Satanas rpsetler seg nnr eriivd 
seg selffuer :' Oc er veiris / hand 
karid ieltc sinu 

IdIi alt rijgi emod sig selfiuir 
veinc skal odeleggis / oc it 
Iiirerss f a l e  offirir i t  aildil ! »m 
sso er :ht salanas er oc veinis 
emod sig selffuiï ii~~ciiledis 
skal hnns rijgi sl:i:i? 

r i jk i t  icke sta% / och Plier iit 
li\.;s a r  syndrat ennoot sich 
sielfft i thet I i \~set  kan icke 
bllffua startdaiides / Sater II\\- 

satanas sich vpp eiiilooh sich 
sielff ! och a r  syndrat / th& 
kilii Iiaii icke blifftia bestaiidaii- 
des 

Lk H ~ r a r l  och it rike soin synd- 
drar sigli eiilot sigli sielft't / thek 
wardlier fhiröödt och h x s  fal- 
ler p5 I ~ W S  1 %r och 1 1 ~ 7  satun 
syiidrat ernool sigPi sielffuan / 
huru ;vardlier t115 11;iris rike 
stondandes? 

X t  thu slrait islie sige i:rlskt \\-ii- 3lt 'ïv- skal icke hara falsk witrie 
~mesiq-rd 

hlk Thii skalt icke sigc faisk v i t -  Jlli bar iclie falsk witiiesB~yrcl 
nesbyrd 

Lk t3iu slinlt Icke sige f:ilslr l i t -  %l< Tu s l id  icke saya f:11sE; v- i t~~is-  
~iesbyrii I~yrck 

&Il tliet er letter ein linbeltuoff nt J l t  Tliet a r  lettareii en cameel g5 
$:ja egoi~inien it rraal mfine genom it 115i\seglia 

JIk Thet er letter 1 i t  kabeltouff SIk kittare kr en e,?lriel g; gerior11 
atpaa egcriimen it nnale ojge i r é  niaals ogha 

Lh tlict er  letter en habeltouff Lk sriurnrerl Lan en cameel g52 
.tt gan egeinrileii it riodels fiygne jgelioixi il  iiC5ls 6glia 

l i t  Siii folcli shaI oprejse sig A l t  tliet eiia Eoikit skal reeia sigil 
eiliod tolci~ / oc it  rijgi eiuod eunool tlict andra / och thet ena 
i t  a i~dnet ri jgi iibii etnout thz andra 

hlh TIii i d  folckc shal \prevse seg .\[k Ilaet warder wppresaride thet 
' enlod i t  and~iet  fulch 1 oc it ena folkit emoot tlaet allelr:~ / 
rijgi drnod i t  ai~dliet rijgi och tlieE ena sillit e~iioot tirrt 

arriira 
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%I, Instirget gens contra gentenax, Ek Epn aolck wirt sieh erheiae~i 
CI. regrium aduersus regiium I ber drs ander 1 1 nd e )  n rel ch 

das ander 

V, Matteuc - M a r k ~ i c  - 
V .  l. 311 10: &O - >%X 3: Vi - Li: 9: 48 - so 13: 20. 

>It Qiii recipit uns, Ilae recrpit: ii 118 1l7er eucta niiff aimpt 1 der 
qui  nie reeipii. recip64 mim qui nimpi mich auff ~linci wer 
maisit nnc mPc1i luff n?mpt 1 der nyiript 

den auff ' der inich gesapid hatt 

3Ik rguicunque me ïecipit, non me ?.lk iaimd wer mich nubfnjii~pl 1 
recipit, sed euin qtei inisil me der oyrnpi nicht mich auff ' 

sonadern deil (les mich gcsand 
Isatt 

Ek quieunque me receyrii ,  ieci- Lb vimrnd lyer mich aufr' srlmpt 
pik eum pui me misit cicr i?ijmilpt den asiff / des niich 

gesaiid Ii:itl; 

So qui recipit quemcunque imaise- Jo \\,er rruff lijnipt so ich l e -  
ro, me recipit. Q ~ i l  autenn an2 mand se;iiIeri werde der 
recipi~,  reciwit eiint qni me misil n ~ m p !  laiich aiiif \Ter aber 

rnjcli auff n?iiipi der i1.irnp's 
der1 auii ' der mich geuand lial 

V. 2 J d t  26: 29 - J lh  l i: 25 - L:; 22: l 8  - .ro 03: 1 ,  4 ,  4 - .PI 3 .  1 2  

?+It ex hoc fr~ictu uiEis Jlt .or, dem gci~eclis des n q r i -  
stochs 

Jlk de fraclu raitis Ilh -+ nri dem geweclizse des \\*ej n- 
s t i i c i k i  

Lli de fruclu isitis Lk %, on deni gepveclis des \vc? 11- 
stociii 

do1 Ego sunl uitis uera Jo2C.31 byn eji i  rrchteï waln-  
stock 

To' nisi manieril i r i  u l k  J,' er Aleyb denn am ive -n~ toc I~  

.ToS Icli 135 nn der \\-el liatocln 
Jk oder eyn m-e>ilstock Eeygeas 

i r a g e ~ i  

$'ó 3. Xii: 27: 62 - ,SIL 15. 42 - i,l, 33: 54 - .Jo 19: 12. 31, $ 2 .  
lat die q u z  seqiiitur pafasceuen 3lf der iio folget nae1i deiii rusk 

tage  
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LIi i t  folc:; slcai ypreysc. seg erirod Ek Folk warcler opïesandes nmroot 
it andnit folk .' oë rijgt en:oci folk ,' oclr r i 3 - .  r t n ~  e~noo1 rijlie 
.. ~ 

ri,jgi 

L u k a s  - Johanr%&e. 

\ e t  J-Prrm,en etiier annnmer Iland 
~rninamer :neg 0:. hs:ilheia nreg 
.teiirianier Iiariti mrlurner rl~e7c"o 
rncg I :ierrdc 

5Hi !i.iail:tiri soni icil-ier aniamiamar 1 
han anninmar nnicli / och IiuP1- 
%in som inich anaminar / ki:m 
arianimar h o n ~ n ~  SORI inich ~ h l l r -  
sendi Iiaffues 

3Zk och boo son? Ir5k.R iinanrmar 
inbe11 i lian ananinrar icke mich 
vtan hoiro111 sonr rniclr rihsendE 
loaffater 

Lk Och Foou sam helst mich anam- 
mar lian anammar honom som 
mich vthseaiclt haffr~er 

J o  H ~ ~ i l k i n  som rmfarngar Hm\verrz 
som hiiist Eacii \-kli seizdea laerr 
v, 2 - ,i~rtngnr mici~ / men hx:illiini 
sam ~nleit tmflingar Faun .:n- 
iingrtr honom n;licli ~ t i i s ~ - n d &  
haffrier 

'lit aff the~idile \ i j i~stacIts I T L T ~ L  l i t  aff t!~erine n i j~ ibc~o~ns  trirct 

iAk n f f  1-intreis frcct Lk tkiet af£ \I-ijizErR liommik %r 

.Eci2 utlien Iirrn isliffiier paa xvijri-  Jo' mnedli r i ~ h d r e  Iiorr blifuer j 
irc~id wijnstucken 

.To".Teg er n-irikreid Jo" JacIr iir t~ijrnstocken 
Jii eller cn \\-ii~sto~:Ii Eigei~'! 3ii iller ~vijrrtr5dh fikon? 
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38 ,ir&liui. Adel? 

hlli quei:i erat parasceue Lik die \veyl es der rust tag war 

Lk dies erat parasceue 
Jo1 Erat aiiteiii parasceue pascliz 

Jo"~~oiiiai:i parasceue erat 
Jo3 propter parasceueri Iudeoruiii 

V:  1. 1111,. l : / -Luli  ? : l e - J o l : 2 / .  
;\Ik cuius ilon sunl idoiieus, ut 

procuinbeiis soluaiil corrigiaiil 
calciaineritorum 

I,k cuius 11011 sum dignus solinere 
corrigian~ calciameiltoruiiii~ 

Jo cuius ego iloii silin digiiils, ut 
soluann cori-igiam calciaineilti 

Lk \.iiii es Ivar der rrislag 
Jo' Es Tvnr aber cler ruste tag des 

osberri 
Jo2 dieweil es der rusttag Tvar 
Jo%rinb des rust tags willenn der 

Jiiden 

Nk deiii icli ilit giiugsam h'iin / das 
icli iiiich fur yhm hucke / vriri die 
r) meil seyiier schucli aufflosse 

Lli deiii ich iiit gnugaaili byn / das 
ich die rynieil seyner schuch 
aufflosze 

Jo des ich iiicht werd byii / clas 
Ich seyne schuchryincii aufflose 

V: j. Mt S :  15 - JIX- 1: 31 - Lk i :  39 - .Jo 4 :  52 .  

?\it 6 reliyuit illam febris $It viiiid das fiher terliesz sie 

hlk 6 reliyiiit earil Eehris illico hlk ~i ic l  da5 fiber vorlies sie 

El< 6 febris dimisit illain 12k - dein fiber / viid es reriies 
sie 

Jo rcliyuit euiii febris Jo i-erlies ylin das fiber 

V :  6. JPt 26: 34,3.5, 75 - JIX. 14:  30, 41, 72  - Lli 22:  39, G 1  -.lo 13: 38. 

?\it1 ter ille negabis XItl \i-irstu meyil drey mal. \,er- 
ieugiien 

;\It2 il011 te negabo I\1t2 so \vill ich dich ilicht verleug- 
nen 

&It3 ter Iile ilegabis $It3 wirstu inicli drey mal t e r -  
laugnen 

,\k1 ter abnegabis Iile lIkf tvirstu micli drev illa1 ver- 
leugnen 

If k' Iion te abnegabo hIk%yolte ich dich ilit rerleugnen 
III? abncgabis me ter ;\Ik3 wirstu niich drey rna1 rer- 

leucken 
Lkl priusqiiam ter al-,ileges te iiosse Lkl ehe denn du dreymai rerlemc- 

ille ket hast .  . . 
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Xk forihi kliet war theris tilrecl- hik effter tliet \\-ar tillrediiilse 
sels dag dagheii 

Lk Oc theiid dag war tilreclzelss dag Lk och thet war filiredl-ieL~,edaghe~~ 
Jo1 oc tliet mar poschzes tilredel- Jo1 Och thet war Paschanas ti1- 

se dag redhodagh 
Jo' fortlii thet war tilredzelss dag Jo' effter thet war tillredhodagisen 
J o v o r  i ~ d e r n s  tilredzelrlags shyBd Jo3 för Judhanai tilredho da@ 

sktill 

3'fk Cbc ieg er icke beqnein at  ieg hlk theii iacli icke \t.iirdugh iii i 
nedfallendes skal v p i ~ s e  hans :ikh Paeh mieli nedherhöyer och 
skougtuenge vploser hans skoorernar 

Lk hues skout\veng ieg er. icke hak hwess skoorernar iacli icke 
werdig at  vplose ~xiird ar  ath rpiosa 

Jo liues skowotueiig ieg er icke 90 hwes skolevarig iac?i e- tver- 
werdig at ieg mo lose dugh ar apl0sn 

I\Ii oc koldes? rigel1 forluod hendne hlt ocli skiilff n-osoiteii Off\verg~iff 
l-ieilne 

l ik  oc strax forluocl heiidne theiid I\Ik och j thet samma gaff sLalti- 
kolde siuge \t oGwliari Iienlie a thötfuer 

Lk oc siugen forluocl hendne Lk och skelffuan iiffuergaff henne 

Jo forluocl liaiinoin Iioldsiiige11 Ju  offuergaff skclfftiari iionom 

l l t l  skal tiiu tresiilde forsuere rneg 

Mt%kulle ieg iclie forsuere tig 

>It3 skal thr* eroffiier forsage meg 

Jlkl skalt thu tresinde forsiirt.re 

meg 
h l k y i e g  wijlle icke forsuzre tig 
>Pk3 ska8 tliu trosser forsiit-c-re ineg 

L k v o r  end thu skalt tresiiide sige 
ney / at thu icke haffuir kend 

' I t h k a l  C\\- nelia mich tree ressor 

_\Ii' \vill iacla icke neka tigh 

;cle%kal tw neka micii tree gongor 

3dlir \varder tw tree resor 1ilic3. 
försaliande 

lik" icke shal iacli ibrsabn tiph 
ldk3 skall 8w7 försnba iliich tre 

resor 
LkZ f6r &n tu tree resor >kall ~iehti 

tig!? kenn:t migii 
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Lk2 ter ine iaegabis 

Jo ter me iiegaueris 

LliL n-irstu mich dreyiiial rerleug- 
Iien 

Jo du iliich drey ma1 liabist rer-  
leugiiei 

I'. i. M t  14: 20, 15: 37 - Jllc 6: 63, N :  8, 19,20 - LIi 9 :  17 - bo 6: 12, 13. 

Alt' quod superfuerat de fraginein- 1It1 mas ~ b e r i g  bieyb roii broc- 
{is ken 

Mt' C I L I O ~  supererat fragineritorum ;\It"~us ~ b i r b l e i l ~  voii brockeii 

hIkl fragnieritoruiii duoclecirn co- 1Ik1 die 11roeLen / zmelff korbe 
pliinos plenos vol 

AIb?qu~ superfi~erant, fragriien- hlk-ie rbrige brocken / sielsen 
toruni septem sportas korhe 

Jili3 quot copliiiios fragineritis ple- h k 3  \vie 1-iel korbe vol1 brocken 
nos sustulistis? huht ylir da uuff? 

h1k"guot sportas ex reliqiiijs frag- hIhL E I\Ik3 
ruentoruni tulistis? 

Lk c~uod siiperfuit illis. fragmen- 1,k clai i 1111 \]>ii. hlej b \o11 broc- 
torum copliiiii daodecim keii l ~welff  korbe 

.Jo1 yuze superfiierunt fragmenia Jo1 die \hrigen brocken 
JoL duodecini cophirios fragnlen- Jo2 zwelf korbe mit brocken 

torurn 
Jo3 quze superfuerant Jo3 (lie ibrig blieben 

\'I: 1. Ji t  2 2 :  4 4  - JIk 12: 36 - LX 
10: 13. Litat ur Ps 110: 1. 

hlt t? hIk R. Lk & ,4g B Hbii sede 
a dextris wzis (hfk t? Ag: mifii) : 
Doiiec ponani (hlk <yr L k  Hbi: 
po.weroi iiiiinicos tiroi \uhsel- 
lium (XIB 6: Lk 6: Ag & Hbl: 
sccrbellitm) peduiii tuoruili 

VI. Apostla- 

20: 42 - ' lc/ 2: 34 - H b  1: 13, 

hlt it Nk L LI, IS .%g: Setze dich 
zu jhlt: nle>ner rechten / 
his das icli Iege deyne Eeynde 
(Ag: d e y z ~ r  /egntIc legr) z u n  
icfieii:el d e p e r  frisse (;\II: 
tuerse) 
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LLL tre rr: %er sLalt%iu torsage Lh' skal iii tree rems- iieks mich 
mes 

't: Ihu tre reyscr faor nrcl~li i  nneg Jo ?L[ liaffiier Ereô resor nekar 
i:ii~ii 

Ilfl brriiket som off~ieru'.r aff 
stoekerue 

r p," a,c- klitt som offuer \T;ET 3 f f  SIW- 
kerne 

^Iiii u f f  stockeriie tus l f f  Iioiflr:e 
frrlde 

Mk"~iui!liet offrrer \vare af1 sioc- 
'ncrtie s>-" korffuer 

bfti"~iiior inange ktsrffrre frricle aff 
s~uiicker ~ p t o g e  i? 

l i k i  hiaor mallge Eiorffue vptoge i 
2Sf sfoclierli so111 offuer ivare? 

1 6 Ilrriibit tlreriiioni offrii?r w,ir ' 
il\ cheri-ie tuuEif Borif tre 

ioL i stuokeruirle 1 iiui!ke offiier ere 
,To2 friulft horffuer met stcreher 

Alt' the6 offuer w i r  j st~ekiorar 

'II;' tolff Iiorgilar fulla medla 
siycliiom 

-\IL2 si\?- korgliar medh 3fFleuor 
soni iiffirer w5ro 

AII?lburu Iiaonga korghar j a7pp- 
toglieix fulla medli afflewor 

Ili.;' hwr\-c rnoiiga 1i0rgh~nr j T - ~ P -  
toglien vbhaff Sfflewor ocli styc- 
k i o i ~  '? 

Ek kliet som theni off?verlop 1 tolff 
korghar fulla j siycliiom 

Jo1 styc1ieii som öffuerbieffuen aïo 
Joo toiff korghar medh styckio:n 

ro3 hriilhe lyar ilie~nnorru ti?offr;er in' som ol'fuer war 

%Ii Sijd aa iiiyti I-iogre siide ' sso 
Ienge ieg legger tliine Trielmer 
thine f ~ d d e r s  foiidskaniviei 

>II< Sijd Iileg aa iiiyiie F~mgre 1 sso 
leilge ieg legger thiii uweiirmer / 
tliiiie fndders fnodskammel 

?,k sijd a Iiiyiie Iiogre sx l  ieiige 
ieg Ieggir thia v\veiirier ihin f&- 
ders luodska~r-iri~el 

. ~ -1s s i ~ t  aff myii h~jgre i sso lenge 
ieg Eegger iliiii vuenner f i l  i' hbirr 
rncidirs foudskamme! 

JII silt p5 iniiia höglire Iinnd 1 till 
tliess iacla legger ilii:ia f i e n d a ~  
tigh till en fotapall 

IIli sitt på min Iiögbra hanid till 
tass ath Bach haffmer satt tiiiira 
owener ! tigil till en fotapall 

Ek sitt p5 minne höglire sidho i 
till thecs iacli nedherlagger Bhina 
nmener tigh till en footapa1 

Ag sitt rnigh p5 höglire sidhona 
till ihes isch nedherleggiandes 
1s-ardlmer tliiiin owener tigPi till 
en fotapall 
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Rbl Setze dich zu nieyiier rechten 
/ bisz ich lege deyne feyaicle z ~ i m  
scheinel deyner fusse 

1lb"edet ad dexterarn dei, id quocl H b V s t  es gescssen zur reclitei~ 
- espectans. donec reddantur Gottis / vnn martet - bis clz 
iiiiiiiici ipsiiis, scabellum peduiii seyne feylide zum scheniel sey- 
eius ner fusse gelegt ~verdeia 

VI: 2. ,)It 22: 1 G  - J I k  4: 38, 12: 3 6  
Ag 18: 17. 

Jlt iieque crrres queiiquain 
RIkl non est tibr tur= quod peri- 

mus 
hIk2 non curas quenquam 
Lk non est tibi curE 
Jo1 oues non sunt illi curfc 
Jo2 noii yuod pauperes illi curE 

esseiit 
hg  neque quicquain eoruni GalIi- 

oni curze erat 

3lt du fragist nach niemant 
Nk1 fragestu iiiclits darnacli 

Ifkz du fragist nach niemalif 
Lk fragistu nicht darnach 
Jo1 vnn acht der scliaff nit 
J o h i c h t  das e r  nach deii armen 

fraget 
.4g Gallion nam siclis niclits an 

V I :  3. J.lt 26: 63 - ,lik 5 :  7 - =ly 19: f 3  - l T e  5 :  27. 

&It Adiuro te per deum uiuentern Jft ich beschwere dich bey dein 
leberidigen gott 

JIk adiuro te per deuni hlk ich beschwere dich hey gott 
Ag "idiuramus uos per Iesiini ,4g \Tyr bescliwereri eucli bey Jilesu 

1 'Te Adiuro uos per domiiiuni I Te Jch beschwere euch bey dem 
herrii 

VI: 4. Mf 3: 4, 10: 9 -  ,1Pk f :  6 ,  6: 8 - d y  21: 11 - C b  1: 13, 15: 6 .  

?ilti zonain pelliceain ?tItl e p e n  leddern gurtlel 
>ft"rieque ces iii crriineiiis uestris JItd iiocli ertz yiln emeren gurttelen 

1Ik1 zona pellicea RIkl mit eyrieiii ledderii glirttel 
Jlk%ioii in zona ais IllrQeyn gellt ylii gurtel 
Agi tulit cingulum Pauli Ag1 der iaam den gurtel Pauli 
Ag' Virum cuius est cingul~iiii Iioc A g v e n  man des der curtlel ist 

libl zona aurea 
Cb' zonis aureis 

Lbl mit eyrieni gulden gurtel 
Ub2 mit grildeneii gurtelln 
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Bliil sid paa nliil i i ~ g r e  3iaizd I ti! Ibbl Sitt p5 ~iaini Iirjglire sidhc ' 
ieg taiiger bagt "iliilie fiender 1 til $5 ienge iach Iegger thina fien- 
en fodshaiiiiiiel ~vnder tliiiic f@d- der til e11 fotapal \iider ttaina 
de; fataii- 

IPb2 sidder liaiid paa guds h ~ g r e  Ah' %itter liaii p5 gudz BiUglrre 
hand / oc wvarer - a l  hails fiende sidho / forhidhandes - til the5 
sl<ulle Pegges til cii fodeshainmel hans oweiier lagda \varda tc~r  en 

iotapai \iider Iians ti9iei 

)It oc icke skcder nogen 4It och ix\  akoriar iiigeii 
Mk1 skocler Lhu irither omii JIPil skater ta\- iiititt ther om 

BIh2 oc e- achtei riogeil 1Ih2 och sheter ingeii 
L1t shoder tliu iche oinit LL sliöter tw irriit  rfier  on^ 

.To1 er icke onili~~gelige f 0 1  iooerri Jo1 ~vk.ardar indit om faren 
Jo2 icke at fattige ii~erzrilshe avar Jo' icke at-h Iionom worriacllre rih- 

Iiannom sso omhugeliqe sliot 0111 the fatiglin 
Ag Gallio s1,iotte the] s lc t  iiliitliei Ag Gctllio Aötte ther Piltit oili 

0111 

XIt 9rg 1,eszlei.e~ tiq uid tiieilc! '\It Jagli hesnar tigii widii kf!- 
leffiieiidis gud walides giicih 

Mi, Jeg besiierer tig mild gwpi IIh Jach heswar tich midli g~ici i i  
Ag wil inaile ether zvijd Jeium Ag B'b'ij hesw~zirie idher geiiom ,Te- 

SU111 

1 ,Teg forniLiner ,,ther it  herreil I Te Jacli heswar idhe: 1% ldl? 
herrar1 

bit1 it ledre beltc 
Mf-clie penrninge t i  etiler plinge 

Mk' it ledre belte 
Mk3 icke penninge I \ ti sitt 31eelic: 
Agi Llierid tug Poueis helt? 
,%g2 thend rnand som thette belte 

til hcrrer 
Ubhii ie t  it torgilt heltlie 
Ub'  iie et forglitlie hcltlie 

Lit '  eii Iacihergiordiiig 
112' llaffxveii icke - peili~ingar 1 

idhar giording 
\IL1 med91 en Izidergic~rd~lig 
\;U2 inga piininga j giordnnglieii 
Ag' toogh ban Paiili balta 
Ag2 Theii mannen soin Bhelta 5tl- 

fet tilbörer 
Ubl medli i t  gyllene P3nlSe 
Ub' nnedh gulbelte 
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f 1 Arthur .4dell. 

VI:  5. Ll( 12: 35 - J o  21: 18 - Ag 12: 8 - E/ 6: I4 - 1 Pe 1: 13 - 
U b  I: 13, 15: 6. 

Lk Siiit liinihi uestri pr;ttcincti Lk Last vinhgurttet seyii ewre leii- 
deri 

lo1 euin csses iunior ciiigcbas te Jo1 da du iunger marisf / gurttcstil 
dich selhs 

Jo%alius te cinget Jo2 e p  ander mirt dicli gurlleii 
Ag Przciiigere subliga soleas tiias .At> gurte dieli / vrid thue deyne 

scliueli aii 
Ef luinbis circumciiictis Laltiieo Ef ~inbgur te t  ewre lenden 

1 Pe succincti lumbis nientis 1 Pe l~egiirtiet die lendeii enTers 
u e i t r ~  gemultis 

yb1 praciiictuin ad mamillas Ybl begurtet \mh  die bruste 
Ub' prtrcincti circa pectora 17h2 r iilbglirt 1 lir brust 

LIL Viio auieni sal~batoririu pro- Llr der Sahhatlier eyiicili rortags 
fundo diluciilo 

.To diluciilo ileriiiii uenit in teriip- Jo >lid frcieinorgeris kan1 er \vid- 
l iiiii der yiin den teiiipe! 

Ag iritravier~iril clil~iciilo jn temp- Ag giengei~ sie frue >ni1 deii tem- 
I ii in pel 

I :  J11 13: 15-*-lg 28: 2 7 .  Cit r t i  c l i e r  .Tes. 6: 9. 

filt & Ag Piicracsatum est eriini cor l l t  Si Ag deiiii das Iiertz dises 
populi Iiiiiiis ~o lc l i s  ist ~erstoclrl 

VI :  8. LIIf 13 15 -bo  12: 40 -Ag 

hIt ne quancio uiderent oculis, it 

:iuribus audirent. & corde intelii- 
gerent, & coniiertantur, cQ sanem 
illos. 

Jo ile uideaiit oeulis, S: lie iiitclli- 
galit corde, it coiiueriantur it 
sanelii eos 

28: 27 (citcct rnr bes. 6'. 10). 

JIt auff das sie riicfit cler n ~ a l  eynis 
/ P I I P ~ ~  elen augen sehen i ~ n n d  
niit deii oren Iioren / vniid mitt 
dem hertzeil T erstelieii / \ind 
sicli belterera / elas ich ylineii 
hulf f e 

Jo das sie nait den augeri nit selieil 
/ rioeh niit deiii hertzei~ verne- 
naen 1 xnd sicli hehereii / ~ n d  
ich sie selig mcelite 
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!,h Ellners leiide shulle were oiil- 

giiirde 
,luL 'I'hcrid ih i j c l i  tliii gin go st .ilger 

I oili gy~ircle tiiu tig seliffurr 
Jo' eii alidiiel1 i1i;iI oiiig?urde tig 
Ag giurde tig ' oc drrige :linne 

sko~ir ppua 
Ef oiiigiorder ct i~ers leiider 

I,k Later icllira lamider wara \-m- 
giordadlie 

Jo1 Nar tu wast nigher gi6rdhaclbe 
tu engli 

Jo2 en aiiiiar 5k:d giördha tigh 
Ag Riridt oni tigli ocli tagli Bhina 

slioo yppa 
Ef vmgiordadhe criiig om icllira 

leiider 
I Pe l~egiorder idliei iiiwertes sira- 

ales lander 
l;bl hegiorclliat criiig 0111 hrystet 
Uls' vniigiordadlie criiig om I,rysie'. 

1.b Paa en aff selshal dage11 \ i i  LIi IA4:r tlieni ena ialilsat~dughei~ 
daff iiiligen gaiitz5ka I~iLidha om iiaorgiioiieii 

J u  t i  dauniilge I,om igcii til Jo oiai iiiorglioneii j l> sniiigeniie 
teinpli t kom lian ater j templet 

Ag giiige ilie :i;liiigeii i Iciiiplii .%g giiigo tlie I~itidlia om ir~orgho- 
iiïii i templet 

3it ' h i  tliette folchz Iiicilc er )Ii SJ- atli tl:esso folksens Eiierta 
pluii~btgiort %r förstockal 

Ag 'I'Iii tlrclte folckes Iiierte er ior- Ag för ty / TlieZta foliieiis InPerta 
Iierdet Rr förliiirdliat 

l i t  paa tiiet tlie icke nogeii tliijde 3lt p% tliet tlie i ~ l i e  cells skuillie see 
skulle see 111e.t ~ i y g ~ i e ~ l  oc hare medPi tighomen / och I16r:i medli 
met c?riiei~ l r>c met iiiertel for- örorneii / och försl8dli ined11 
slaa oc oiiikriiigueiides / oc ieg hiertat ! ocli vmwenda sig11 1 ath 
skulle Iiielbrede t!ieiiriom iach iiiotle heela them 

Jo at t116 shiille ichc see iiiet 443g- Jo alii the icke iboPa see med11 
nen 1 oc e j  eller forstaa meS öghonier~ och icke forit8 incdii 
Iilertie 1 oc sh~111e oiiluendii oc hiertat och l~ innenda sigli atRz 
ieg skal Iiieibrede ilieliiiom i:icli riiotte gora theiii salogha 
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Ag ile q~iarido i~ideaiit oculis, :.%g ariff das sie ilicht der ma1 eyns 
arrrihus audiarit, SC esrde iiitelli- sehen mit ?iiren augen i' \inri ho- 
gant, & conrrertaritur & sanein ren nljt  yhreii oren / vrid ver- 
eos siendig r ~ e i  der1 yiin yhrem hert- 

zen l I iin sicli hekerrn / das ich 
d e  yesuricl nieclit 

VI :  9.  &Ut S :  23, 9: 1, 13: 2 .  14: 22.  15: 49 - J1k 4: 1, 5: 18, 6 :  -53, 
6: 51, 8 :  10, 8: 13 - LE 5:  3. 8 .  22 - J o  6:  17, 6 :  24, 21: 3 - Ag 
20: 13, 21: 6 ,  27: 2 .  

Alt1 Et cuiii esset ingresséis nauirn 111' Vn i~c t  er tratt ynii das schiff 

'\It2 Et i i~gress~is r la~~il i i  Slt' Da trat er  yiin das scliiff 
hIt3 nauini ingressus \It3 das er -11n das scliiff tratt 

'\It\ut conscenderent naiiirn '\It4 dz sie ynn das icbiff tratten 

Alti tratt er ~ r i r i  e j n  schyff 
lIhl  y i ~ n  e j n  scliitf tretieil 

AIk-t c ~ i m  ingressus esset nariinia &Bh' riirmd da er ynti clas schiff 
tratt 

hIb3 con\cendere iiauim 11L3 das sie ~ i i n  das schiff iratfcrn 
Sik' ascciidit ad illos iim nauim hlkJ viid tratt zu jlin ‘ris schyff 

hfli6 iiigressiis rursus iiauim 

T,kl Ingressus autem in unam 
ilauiiii 

I,k2 ipse ascenidit in rraziim 
Jor conscensa iiatii 
Jo2 asceiiderunt (\. ipsi in uauicinlas 
.Jo%ascenderunt iii ~iauiiii 
.\g' ?Jos aufem consce1)isa naui 

Ag' conscendimus naiiirn 
Ag3 L O I I S C ~ ~ S ~  auteni nauc Adra- 

mytiiria 

Nk' Viilid nlsbald tratt er p i n  eya 
schiff 

31k" \rid tratt \~idderuiiib yun das 
scliiff 

Lli' tratt er  yim der scliiff eyns 

Lh' das er >ni1 e5ii scliiff trat 
Jo1 rnii tratten >iiii das scliiff 
Jo?aratteri sie aucli Trin die scliiff 
Jo3 Iratteir yiis schiff 
.lpi \V) r aber zopeii r oran auff 

dein scliif f 
Ag' tratten \Tyr \ris schiff 
Ag3 Da mir aber jnii cyn Adra- 

m1 ttissti schiff tratten 
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Priniarriversittairiaa as *a testamentet  pi svenska 1326. 47 

Ag paa thet tlie sliiillc icke see inet Ag all1 the icke n5gho1i tiJcJh sliola 
theres oygrie ! oc hnre met the- see medh ögholiier-i / ocli bUra 
res mrne i' oc inet theres hiertter medli öromeii och först5 medh 
icke forstaa / oc onnwende Phen- Iiiertat / atli the inotte vmwiin- 
~ i o m  / at ieg haffuer giort tlien- clas / aih iach thein hel:% niotte 
noii? sund 

Alt1 Oc tlier Iiand \var indgangeii 
i shijbel 

hit' Oc, iiidgarigeii i skijbet 
3Lt3 at haiid iiidgarigerides saaci I t i  

it shils 
\if%at the §kulde sammenstijge iad 

\ ti it shib 
'\It5 iiidsteeg hand ~ t i  i i  skiib 
31k1 sso at Iiand indgick vti il 

&ijb 
Jlh' Oc ther haiid war iiidganger1 

i shibhit 
MlL3 at iridstige \ Zi it sliijl-s 
XIh' oc Biaiid ialdsteeg ii1 theniiom i 

skibhit 
I\lh5 Oc ytrax indgangen i shibbet 

3lk" iindgick i skibbet igcn 

T2k1 Oc liaiid ii~gicli vti  it skijb 

Lk' at Itaiid iiistiget r t i  ii  sliiih 
.Jo1 oc iridstigede vti it sliijb 
Joqiridstigede oc the vti  sliil~bene 
Jo" oc strax iaidstigede vii it sliijb 
Ag1 Wlj indstiget \?i sliijhbet 

Ag' giligge \\--il \ ti skybhel 
Ag' hIen soin wij ginge vli il 

Adramitescll skib 

'\It' Qcli tlik iiaii steegii j skepei 

\It2 'ïlia steegh Iian j sliepiet 
lxt3 s5 alh Iian steegli vthi it 3kip 

3Pt4 atli tlie skulle stigha j sl~epil 

31t5 steegh han till ships 
l Ik l  s5 3eli Iiari steeg ii1 T Lhi itt 

skip 
lIh' Och th8 ha11 war $tighel> iii 

ships 
\IL3 at tlie shulle g3 tP1 ships 
'\ILi o ~ 1 i  han sleegh l p  til thenu J 

skipit 
:iihi Ocli strax steegh hari tP1 skips 

A11i%~Ii gick &ter j skipit 

Lkl 'T115 gick ban in rtlmi en 4~3Leri 

L b q ~ a n  steegh ~ t h i  itt sLip 
Jo1 och stigho tii slrips 
Jo2 stigho the j siiipen 
Jo3 och stig110 strax J baten 
Ag1 l l e i ~  wij  stighom till skips 

Ag' giiigom wij till skips 
Ag3 Och som wij sfigho~n vthl i t t  

A%draniitisk k e p  
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VII, Breven och 
VII: l. .\Ii 2 2 :  46 - JIk 1 2 .  3-i - B,i< 2 0 :  46 - do 2 1 :  I3 -- =I? 3: 13, 
i :  32 - Ro 13: 13,  15: I S  - Jr! u 9. 

11t necpe aiisus fuit cliiisquiiiii ex l i t  thur3te aucli niemaiit ioii dr19 
eo die eum amplius interrogare tag an Iiynfurt ? hn f'rt~gznil 

hlk nemo post illa éaudebat iliuiii 
inlerrogare 

Lk ampiius non aiidebaiit ei!ril 
quiquam interrogare 

Jo nemo discipulorum audebat in- 
terrogare eum 

Ag' C ~ i e r u m  nutem nenlo auclelrnt 
se coiiiungere iilis 

Agc" non audehat altender-e 
Ro1 Sed tameil audacius scripsi 

uobis 

hIh es tliurst 3 hi1 niemalit \~eyrZer 
f rageri 

Lli sie tliairstei' yl111 furter riichis 
inelir frageii 

Jo Sieniarit aber i rifrr der] iiingerii 
tliurste yhn frageri 

,\g1 Der ander11 aber iiiursle sici-i 
h e p e r  z u  yhn thun 

Ag' x r i i i  fhurste nieht nnschawpn 
Ro1 Ich hahe aber eucli e-n ii-enig 

thsrrstig gesehriebeii 

Ro2 NOII enim aiisim loqui qiti- Ro2 Denn ich tlinrste i i i i  redeis 
cuinque eorum et\\-as 

Jd 32ichael - - iion aiisus est J:B - ihursfe el- das irteyli der 
illi impiugere i erlesterung nit fellen 

V I I :  2 .  Jlt 3: 48,  19: 21 - R o  1 2 :  2 
F p  3: 22,  3: l 5  - fiol 1: 28, 4: 12 

?!it1 Erilis igitur iios perfeeti 

,Plt"Si uis perfeckris esse 
Ro quod boraum est aeceptuinque 

& perfeetuiil 
1 Ko1 sapienliam loquimur iliier 

perfectos 
1 Kovubi iienerit cjue~d perfectum 

est 
Ef in uirrim perfectuiii 
Fp1 non - aut iam perfectus sim 

Fp"guotquot itaque pcrfecti su- 
Ill u s 

Kol1 ut exliibeamus ollaileni hoini- 
nem pcrfeciunl iii Christo Iesc 

- I S o  2 6. 13. 10 - Ej 'i. 13 - 
- N b  5 .0 ,  5 l 4  - J A  I i ,  3. 2 

liItl Darumb vlis sollh \olkomen 
ue' i l  

hit' wiltir olkonien se\ rn 
Ro ivilchs da sel der gutte - clei" 

\ olbomene 
1 Iio' eyn \\~evszhe\t die den 1 oi- 

Loinenen eygeiiei 
1 Ko' IlTelin aber boinnieii \irir l 1 

das i olkomerie 
Et e\ a i  volkonieri avali i\ erdeii 
Fp1 Nicht / - sclioi~ \oll\ornieiia 

be> 
Fp' Wie viel nii ? riser i olo\o~ineln 

sind 
Kol1 ncff das ivyr darstelleri e'rien 

> giichcr~ nienschen volhonien 3 nn 
Chrasko - 
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I'rimar6versiittarria a\. testamentet p5 s~ei ls l ia  1526. 49 

Uppenbarelseboken, 

Rlt icke eller drijstes nogeit L!l 
fran tlieiid dag at atspore Iian- 
nom yliliermere 

3l?i iiigeri effkir tliesse w:ire drisiige 
/ at a i s p ~  lkial~nom 
i!; vtthermere tiiorde Ilie icke at- 

s y r e  halii~oirr iingit 
Jo ingen alf discipeler dierffuist 

til atspore liairi~oi~i 
A.gl ii~geri andre tuorde geffihe seg 

til tlie~iriom 
hg2 oc :norde icke vpse 
Roi men ieg Iiaiflier noget drisle- 

ligen screifuit ii1 eder 

Ro2 tbi ieg iyore iclie dristig at tale 
rioget 

Jd - wor h:lncP icke drisffg Iher $P1 

,liti Tlier for skulle i were fuld- 
I<orriiie 

hlt2 om thu wilt were fiildlionnen 
Ro gudz gocle fuldkorna~~en - 

?i7illie 
I Ko' en wijeslred som the finld- 

koinaileride tililorer 
1 Iáo' nieu inar iiiet f~~ldl tomne 

Et ommeï 
Ef en fuldkommeri inaad 
Fp1 Iclie szo i' a! ieg - frildkom- 

men er  
Fp2 ss" mangge som nw ese rti  

bland oss 
Kol1 wij  anotte sliiclie liuer inen- 

iiislie fiildkoinineii r l i  Christo 
Jesu 

l l t  f r5  IIieii daglieii drijstadiie sigh 
ingen till ath fr2glia laoiloax na i -  
ghot meer 

!\Ik sidiiaii toorde ingen ffr5gha 
hoiinin 

Ik tlie dörffdes icke yfl~errnera 
iiughot fr5gl-ta honona 

.Jo ingen aff Iiiriui,ganan dyrffdes 
lil atli speria honom 

Ag1 :ilela ingen annar dörffdcs 
gefi'sra sigim in till Lher~r 

Ag%clil toordhe icke see t i j t  
Ro1 Doch le!i\\~ei - haffuer iach 

scrifftrit Idl-aer rci~deels drislc- 
ligha til. 

R o v f o r  ty iacli drijstnr icFie 

n5gliot tala 
dc1 isetröste han icke föreliasia ho- 

nom rnftghor !riidhi?se 

l i t '  För fiieii skull sliolen j wa.ra 
lulkoinlighe 

1It"Cili t\\- 'vara feilirornlighen 
Ro Iiwaáh gudz godlie A - ocii 

hlltomlighe wilie ar 
1 Iáol - ibland them sasin fr i l -  

k o i ~ ~ n c  3ro 
P Ko"h5 thet l iomn~er som ful- 

liomligliii a r  
Ef \varda e11 fullioiiimen man 
Fp1 Ic!ie - ath iaclr fulkoiiierr ar 

Fp2 S% mouge mij nn7 fulirompna 
äro 

KolY wij sli0101n stella Iiuaria mera- 
niskio fulhordadlia j Christo Jesn 
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Ro!" ut sietis perfecti Koi%auff das ylir hesteliet voltio- 
men 

Hbl ae perfeetils redclitus Bb' vnri da er ist vollendet 

Hb"erfectorun~ est 
3k1 b i t  sitis perfecti 

Hb2 den volkoiiieiien 
Jkl auff das ylir seyt volkonieii 

3k"hic perfeckis est riis Jk2 der ist e y i ~  \-oPliomeiier nian 

VIE: 3 .  

91t 5: 25 iii carcerem cornijeiaris 

1Ht 11 : 2 in earcere 
k l t  14: 3 ac posuerah irr carcere 
Jlt  14: P0 in carcere 
\Ht 18: 30 coriieeit eum iii carcereln 

3It 23: 36 111 carcere eram 
hi[% 23: 39 aiit in careere 
Mt 25: 43, 44 ii1 carcere erani - 

aut in carcere 
h k  6: P7 uiiixerab eum in carcere 

Mk 6 :  27  in carcere 
]Ck 3: 20 inelilsil Ioliarinem 111 ear- 

eeresii 
Lk 12: 58 coriijciat te i11 carcerena 
Lk 21: 12 tradeiltes in - carceres 

é k  23: 33 iii cnreereril 
L6 2 3 :  19 coriieetiis in earcerenii 
Lk 2 3 :  25 coriiectus fuerai iii car- 

eerearr 
Jo 3: 24 Noaidum enlm eoniectus 

fileral loaniies i11 carcerein 
Ag 5. 19 apeïuil ianuas carceris 

Ag 5: 22 iii carcere 
Ag 5 :  '23 Carcereril cluideril lriuerii- 

mils ~Jausurii 

hit' vnu werdist ynn kercker ge- 
avorf f eri. 

Alt2 ym gefeiieliiii8 
Mt3 ~ n d  -11s gefengiiis gelegi 
Alt4 j - m  gefenckilis 
h8t5 vnii warff '-1111 yns gefenck- 

nis 
hbt6 ich byn gefangcrii gewesen 
)I7 adder gefangen 
lIt8 vnd gefangen geweseii - 

odder gefangen 
Mlil vnnd yns gefengiiis gelegi 

kkyver f f  dich yiis gefenckilis 
Lic3 mesdeil eucli vbirarit~vortteir, 

ynn - gefsnck?iisse 
Ek"- ggefcngnis 
LB-uiis geferigriis worffeil 
L'-6 1% yris gefengnis I\-orffeii 

Jo Johannes war noch rriciit uns 
gefenignis gelegk 

Ag1 that - die Ililar des gefeiignis 
auff 

A g 5 ~ n n  saliclten 1iyn zzum gefenek- 
rris 

Ag3 'in gefei~cknis 
Ag4 das gefenclinis fuiideii wyr 

rerschlossen 

:': Olavils Petris form iiiider 1520-talet ar fnlh-omelig, fuilioninielig ( Jo -  
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I'rirn5r6versiittasm a r  Nva testarneritet p5 srenslia 1526. 51 

1<o12 paa thet / i iiiotte stra fiilcl- Kctl"15 tiiet ath j m5gIien lolifiun 
lior~lile stbndarides f~illiomlighe 

oc tlieiid tijd iiuiid er fuld- flrh' ar fulkor~~piial  worderr 
k 0 ~ 1 i ~ l l ~ l l  

BLi2 Ilie fuldlio~iiiie Elfr' tliezil som fulkomplie áro 
,Jiil i m a : ~  ~r-~nïe fuldlioiliiie Sk1 p5 thet atiii skolen wara I d -  

lioniprie 
.?li"iand er en fiildko~iii~ieu maid JBZ han ar en fulkoiiieii man :'' 

l I t l  oc tliu slialt kasles i Ieilgsel liHtl och tu liastas s5 j l~ektelsei~ 

lli' vii fengseleii llt '  j feiigelseii 
'\ItS oe sal haniiom i feiipsel '\It3 och lagt honom j heeiilse 
hit" ieuigselet III" liectiissen 
XIt5 oc haste hairnom i fengsel _\Ii5 oelr bnsiadhe fio.iori? j feagilse 

'\ItG ieg war i feiigsel ?\Ith iacla \var j :leetilse 
lhthellir i Feilgsel Jlt' eller j hectilse 
31t"c i fengsel - ellir i feiigse* ;\Itb ur11 j heclllse - eller j lrectilse 

'\Ili"liaf f de buiidriet 1;aariiorn i 
feimgscl 

?\Ili2 á fengselet 
Eli1 oc i~idlucliie doa~iiieiil I feiigr- 

sel 
l,k2 liastir tig i feiigsil 
J.li%offueiarituo~.de ehter til - 

fengsel 
Llii i fengsel 
Lli" liiiilken war liastir i fcngzel 
k!;%oiil war  kaskir i feiigzil 

?\Pk2 j ioiigaliuset 
Lhl lian satte Jual~riei~? j hcctilse 

EIiQastar tigh j feiigalsen 
Lli" off~ieraiit\~~artEl;n idlaer - j 

IiSgtilserr 
LIC' j hectilse 
LkQtlieri tIier itlgli j Cangilse 
Idk%om j feiigelset satt war 

Jo Joacnii  \\-ar icke erid c!n tha Jo Joniine5 lyar icke alm il15 liastal 
l a s t  i fengzei j IiecliIserz 

Ag1 \ pluod feiigzeleiis dnir Ag' la t  ciözeiia \ p  pi Boligahnset 

AgZ oc seilcllie tal fetigzeiet ,%g' och sende till Eongaliw\7.set 

Ag' .r ti fez~gzelet Ag' i f o n g a h ~ ~ s ~ v t  
5g"f-ng~eiet - firide i ~ i  j tillucht Ag' Fongahm set fiiii~iom .,a i j  -- 

igen last 
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Ag 5 :  2 3  cjuos posueratis in carcer? 

Ag 12: 5 serna1,ntur iii carcere 
Ag 11: 6 c~r\todiebasit carcerem 

Ag 12:  i 7  edti-uisset ipsuir~ tie car- 
cere 

hg 16: S3 co~iieccri~iit eos 1 1  CJT- 
eerem 

Ag 16. 21 in interiorem carcerein 
hg 16: 37 caiirecesuiit in clrcerern 
Ag 16. 40 Egressi a~iicm e cricere 

&%g 36: 40 ai~ultos snincior~~nir ego 
C L I T C C ~ ~ J ~ U S  incitasi 

2 Ko 8: 5 i m  carceiihus 
2 Ko "a : 23  iri c;p~.cgyil~i~s ai9~111- 

daiafiirc 
Hl3 9 1  : 36 iirsiiper & uiisculis S: 

carcere 
1 ??e 3: 19 qui  erarit Eli carcere 

priedicauit 
LTla 2: 10 missurus est dialmlus d i -  

quos ex uobis iii carcerem 
UEs 20: i soluetur sataiias de cnr- 

C i T I  St30 

VII: 4. 

)It 62:  21 in z~omiile iliiii? geilles 
sperahuiit 

Eli 6: 3-1 a qriibiis speratis uos ie-  
cepturos 

Lli 6: 33 a~ihil inde speraiites 
Lk 23: 8 sperabat se signum ali- 

quocl uisuruiia ah eo fieri 
Lli 24: 21 Nos autein sperahaiilus 
Jo 5 :  15 iii qero uos \peratis 
Ag S: 5 speraris se aliquid aceep- 

Luru~n 
Ag 2-1: 26 SI illud sperani fore 

Ag 26: 7 spcrant se prcueniuras 

Ag5 die !lir 'ils gcfeiiclinis ge- 
worffeli liabi 

AgG >\-art yiri gefeilchnis geiiallten 
Ag5 hutteteii de.; defencknis 

;ag"liatte aus dein gefeucknis ge- 
furl 

Ag9 worf'fen sie sie -11s gefenclinis 

kglo - i m  hias yiilierste gefeiignis 
Agl1 -inii das geferignis worfferi 
Agl>gierrgen sie aris dem gefelick- 

n39 

Ag1%?;irai-il.vort sie y629 gefe11~1i- 
iiis 

hg1' he!-ligen yi~i i  clas gefeng- 
-,is verschloss 

2 Ko1 mit gefe~agzisseli 
2 Ko2 yi:ju~efcligilis~esi vhirfius- 

sigeï 
I-lb d:rtzu b a d  viiilsl gefengiiis 

P Pe hat prediget deil gel stern 1 m 
geferrgn~s 

e'bl der te? ffel wirt etilich lori 
e ~ i c l ~  > II:> die ge~enigiiis n erfferi 

Ub2 wir' der Sat~inas los ncrden 
aus se? niciin gefenchnis 

!$It - nrerdeii atrff seyiien xiaIiierp 
hof f en 

Lhi von deii ?Pir hoffel zu  neiilen 

LS' das ylir iiiclits dafur hoffet 
kk"loffei / er .ivurde e y i  zeychen 

.i ori -hm schera 
Eh' \v> r aber holfien 
Jo nuff tvilchen 'hr Iioffet 
Ag1 \.;arket das er etwas - einp- 

fienge 
Ag' Er  hoffet aher da sieben 

Ag-zu wilcher hoffen zu kommen 
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Ag" soni i Ilzaf'fur saztdt u t i  feilgzil ,ig%sc!m j insatt hadlierr j foa~ga- 
hwset 

hg6 foriraridis - - 7% fer~nelil AgG för\varadl:es j fiiigalrn-set 
Ag' fortiarede feiigselet Ag7 och tog110 \Tara p' fonga 

iim-set 
Ag%~tiedcle T~:ulino~il aff fengselel X g ~ ~ a d l i e  frelsl Iroaioin ,-illm 

f crigah~\-sel 
.ig"asie tlie theiiiiom rti fengzel AgQkastndhe the the111 j feiigelse 

Ag1' i thet iiidc?sle fengzei L4'ig10 i:: j tl-iet Inncrsia foilgalawset 
Ag" Iinst oss uti feiigzel -\g1' !<asiat oss j fengelse 
.kgpi the -i-tginge aff feiigzelel .Agl"gingo the rtiiwr fciigdlset 

AgfJ inange helgen lagde i7ti feiigsel ~ ~ l % i i ; o i ~ g a  helgIiol; iiasiadhe isch 
j ferrgelse 

2 Fiol Net - fcilgsri 2 Ko1 j fengilse 
2 &:o' \-ii fengsel mere 2 160htli i  fengi!se öff t:er ZlGdigare 

B Pe predicket the aaader som l! Pe predieadlie för aizdanar som 
wore rti fengselet silto j fengilse 

tTlri ckieffuelen skal sette aogre i '13' clieffuuleil wardlier Iiascandes 
fenxel i~ngl irn vthsrff hdlier j fcirgste 

Ub%slini ~Eieffuelirr ud lai;es igen Ch2 vi~ardlier Saili:rrias Iöös K-thirr 
aff sit fengsel haris femgsle 

Lli' aff iiuilhe i I inr~c j i skzille 
Parige igen 

LIi2 ventendis iher aff iirtthet igen 
Lh' hnnd hollit / at harid sPkullc . . 

L k W c  wij Iiohit 
.Jo vti huilhen i hohe 
Ag1 hohendis rtl liaiid slc~llle tailge 

nogit 
,%g2 :neri liarid hobte ther tiF 

Art j Iials nampli skola liedilinga- 
rra hoppas 

12k1 flaeiii tlier j hoppens E &  ii5ghot 
ige~i 

Lic' fiirl~opaiicIes ther intit aff 
LIi%och koppades fi see iragliot 

tec-?in 
Lk4 ^Blen ~ u i j  ?i:idlioua hopp 
Jo ilierr j Iiopes upp5 
Ag1 förliopairdes all] lian skulle 

iiaghot E5 
A4g%oeE1 förhoppndhe Icsliiies tlies 

inedlr 
-%g3 föriioppa sicb Iioilima skola 

© Scandia 2008 www.scandia.hist.lu.se



Ro 8: 24 Quod eriiin qziis cerilit, 
G U ~  ideai speret 

Ro S: 23 Si uero cluocl rioii iiide- 
 nus. speraiaius 

Ro 15: 12 iii eo genies sperabuni 

Ro 15: 24 Spero enim fore 
1 I<o 13: 7 Charitas - oail ia 

sperat 
1 Ko 16: F sed spero 
2 Ko 1: 13 Spero nutem 
2 Ko 5: I1 Spero auieiil 
2 Iio 8:  5 ;:on quateiius speraha- 

n111 S 

2 Ko 13: 6 spero uos cognituros 

gip 2 :  49 Spero auteni in doriiiiio 
F p  2: '23 Hiilic igitair apero nie 

missurum 
1 Ti 3 :  14 spersrris fore, u t  neiiiam 

ad te cif« 
1 Si 5: 5 sperat iii deo 

Fnl 22 Spero enim 
H11 1 i : 1 earurii rerum q i w  spe- 

rautur 
l Pe I :  13 perfecte spcrate iii e:ta11 
I Pe 3: 5 sperailtes iri deo 

VII: n. 
bIt 8: 2 7  c i ~ ~ l a  uernti qiroqae & nilara: 

obedinirt illi 
RIL 4: 41 qriia c '  iieilfi3 iP- Inare 

obediirnt ei 
Lk 8: 25 Quia iieliiis quoque 'C: 

aquz iiilperat & obediunt ei 

Ag 5: 32 cpeii dedit detis ol~eclielifi- 
]ILIS ipsi 

Ag 6: 7 turha sacerdoiuin obeelie- 
hat fidei 

Ro1 c8eiiii wie bai~il  lila11 des lioffen 
! dai man siliet 

Ro' So \-$yr aber des hoffenii das 
\\Tyr i~iclit selieil 

llo3 auff den werdeii die hej  den 
liof f en 

Ro4 deiiri ich hoffc 
I ho1 sie hoffet alles 

1 I i o q e i i n  ich Iioffe 
2 Ko1 Icii hoff aber 
2 IBo2 ich hoff aber 
2 Ko3 iiicht wie Ivur Ilo!'feien 

2 Ko' 4cti Iiaff aber 'lir erheririet 

Fp1 Icli lioff aber y11n dem lierrn 
Fp' den nelhigeil Iioff ich / werd 

ich seriden 
1 Til \ni% lioffe aiifI3 schierst 7u 

d j  r zul~omnieii 
I Ti2 di? Iiat > h r  Iioftnui~g auff 

Got gestellet 
F111 cIei111 ich hoffe 
Plib' das zu Iloffen Pst 

1 Pe' setzt - cwer huffnu~ig a u f f  
1 Pe%tiie !-hr hoffiiui~g aeiff Gofi 

satzteil 
2 .To soilder icii Iioffe 
3 30 Jch Iioffe 

JIt da i  -hi11 der \vind \lid dai  
mee3.c geliorsain sirid 

llli denn wiild rnd riieiir ist jlinim 
gelioriam 

Ek deiin er gepeizt kleril  iiid id viid 
deili wa3ser ,' \n<l  sie silid y11111 
gehorsam 

.$g1 \vilclierx Got gehen hat / denen 
i?ie a lim r;eliorclien 

Ag2 Es \>rordeii aucii 1 iel priecter 
dem gla\\-hen gehors::in 
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56 Arthur Adell. 

Ag 7 :  39 Gui nolilesrnnL obedire Ag3 wi?e2iem niclit wollteli gehor- 
patres iiostri sam merdeii ewre reter 

Ro 6: I6 eius serui estis. ciai obe- Ro1 des knechte seyl >lir i dem 
dilis yhr geliorsarn seyt 

Ro 61 l 7  sed obecbistis ex anilimo R o 5 i u  gehorsam om or de ii voin 
hertzen 

Wo 10: 16 iion ornnes obedieruiit Ro%ie siad ilit alle dens Euan- 
euailgelio gelio gehorsanm 

2 Ko 2 :  9 ad oiiliiia obedientes 2 Ko geliorsarii zu seyn -an allen 
sitis stuciieis 

Ef 6. á Filij obedite pareiltibus Ef' Phr liiiider seyi gehorsam ewrn 
uestris eltern 

Ef 6: 3 Serui   be di te ijs qui do- Ef' Ubr kiiechte seyt gehorsam 
mini sunt emre~i lej  pliclaeii iieru 

Ep 2 :  8 faetus obediens usque ad Fp1 rnri ist geliorsam \\,urden . 
inortein 

F p  2: 12 quemndmoduni semper Fp\mie 'hr alletzeit s c ~ t  gehor- 
obedistis sani geweseil 

Koi 3 :  20 Ii'ilij obedite parei~libus I<ol"Rr Binder se't gehorsan1 
den Elltern 

Kol 3: 2 2  Serui, obedite per omnia KolZ Tlir kiiechte seyt gehorsam 
ijs qsii domirii suiit secuimduiia yaii allen diragen ewren leyp- 
carnem licheii 4ierr:z 

2 TF 1: 8 qui non obediunt euan- 2 Te so nicht geliorsaili sirid dem 
gelio domirii . . . . Euaiigelio rnszers herrn 

R b  á: 9 omnibus qui sibi obedie- Hbi allen die ylim gehossain slncl 
rimt 

I-Ib P l i :  8 Per fidem, appeilatus Hh" Burch deii gPawbe~i marl ge- 
Ahrahain, obedijt iiorsam . . 

I Pe 3: B Sara ohediuit Abraha? t: Pe die Sara .%],rahum gehorsam 
war 

VIE: 6. 
Ga á:  5 In secula seculoriim Ga ~ ~ o r i  e~r-ielieyt zti ewiclieyt 
Ef 3: 21 in - - =tates seculi Ef 2 

seeulorum 
Fp 4:  20 in secula seculorum FP >j 

E Ti 1:  1 7  B E Ti ) 

2 Ti i: 18 > 2 Ti >) 

PIb i : 8 in seculum seculi 1%" x 

Hb 13: 21  in secula seculoreim Bh" > 

I Pe 4: l1 B S Pef > 

* !:Har böra s5rsliilt observeras c k  t r e  första exemplcri ur  synoptilierna, vilka 
samt esempleii tir Ef och Kol, viliiri iiro iiiiinata.de ur de parallella Iiustavlorna. 
som förel;omnaer i Fp och 2 Se,  
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I'riailiirörers2itarna riv ?.ya testamentet p5 srea~sl;a 1526. 5 7 

Ag" huilbern \ ~ ~ o r e  foreldre \ville 
icke hare 

Ro1 iiniis tliicnere ere i i Iiuiliien i 
ere li~rsariiiile 

i3o"izieii ere iiw aff hierted wordiie 
Ezorsaiiime 

Ko" the rere icke alle ethet Eunli- 
geiio Iiorsoii~iiie 

2 Ko al n7are Iiorsomille \ t i  alle 
f;:igeste 

Ek1 k Born warer hwrsori~me eders 

iige bcrrer huriomme 
Fp' oc haffuer \\aret liorsuni ing 

tiT doden 
Fp' iom i liaffue altijcl \'aret har- 

CjSCIIIIiiIC" 

Iicrsoririi~e 
Fiol' 1 tliie~iere \\.:irer Ii@ïso~i~rxie 

i ii alel ting ethers fimelige herrer. 

Ag3 w5ra fadlira ~viiie icke lydil- 
actrrghe \vara 

Ro1 hans tienare are11 j tlien j 
IydogI~e areii 

RoQaff hieriai lydogile lcwrciiie 

Ro" tlie Bro icke alle Iydoghe 
wordne euangelio 

2 60 om j lyelhactughe Bren j all  
ting 

Efi P Barii \\-aren höïuglie ic1lii.a 
föreldra 

Ef" Etleiiare \varen heirughe 
id11ror:i Iidt~liglloril Iierrom 

Fp' lydh3ciugh i\-ordlik in till 
diidlieii: 

Fp%soiil j altijdh Iiaffue 'carit hör- 
sulllllle 

601' I barn maaer idlira fbreldrn 
iydliactughe 

TPoI' I tieiiare \\larer lyduge idhrn 
GMbzliglia herrar 

2 Se so111 icke erc wor Iierres Jesil 2 Te som icbe liörsainine kro W P ~ T  

C.liristi eiiange8ic Iiorsomnie herres Jcsii Cliristi ei~angelio 
bTlsl alle tt~eiriiom som ere \lider Hbl allo13 ihem som honom ljciha 

hcirssiiiil 
Hb' It'ijd ticeii bieff hand 1101.- HI12 Ahraliam wort lydl~actiagl>. 

solil 
d Pe Sara \var .L.?llrl.ahani holsoiii I Pe Sara \\ar Ijcihacicgh 1br:ihe' 

Gn E-an euigiiecl tiB euigl~ecl C i i  Era e\i,oglieet till ewoglieet 
P 1  
L-i fran euigl~ed oc til eriiglied Ef ) 

F p f f r a ~ n  euiglied til evsiglied Fp :'If e~\~oglieef till e\~~ogbeet  
1 Si f r m  euiglied oc ti! euiglied I Ti vthaf'f e~~roglieet j ewoglieet 
2 Si ) 3 Ti f r5  ewogheet kil1 ewogl-ieet 
Mbi fran eiiig tijd lit euig tijd Ilbi > 

k1b"rr.n euighed oc til euigiiied HI,' vlliaff ev-ogheet j e\voglieet 
I Pe' fr:ira ailighed t31 euighecl 1 Pel ex\-inaierlighn 
P- 

5rc; harniade u r  de parallella beriittelscrna om !i i~ru Jesus stillar siormeir, 
.\iiirl; formen l iöriryll .  som förelioin~iaer e i ~ d a s t  i E I  och liörsanili~e (jamför D), 
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I Pc' ron ewiclieyt zi i  e~~ ic i i ey t  
Cb' !j 

Cb' > 

L33 > 

~ - 1 , ~  >> 
t-b.5 >> 

ChG > 

Cb7 > 

Cls" j 

L-j,!I !> 

l!hl" > 

Cbll >> 

[;hl" >, 

1 :  7 .  Ro 2 :  1 7 ,  5: 11 - 1 Iio 1 :  31 - 2 Ro 10: 17 - F p  3: S. 

Ro1 gloiiaris iri deo Ra1 rhulnist d i c l~  gottis 
Roz gloriiintes in deo Ro2 \>-yr rlirimeri T ils auch Gottis 

1 60 Qui gloriatur. iii doinirio 1 Iáo wer sich rlirimet / cler rliunie 
glorietur sich des herreim 

2 Eio sed qiii gloriakur, iii rlumino 2 Ko \Ter sich aher rliuinet ' der 
glorieiiir rhume siel-i de3 Iierren 

Fp gloriailiur in Clirislo Jesu Fp rli~iiiien T ns TOII Chrislo Jhersu 

VII: 8. Ro 11: 34 - I Ko 2:  I6 

Ro K 1 Ko Quis erii111 cogriouit Ro Y: X Ko Dci111 n e r  hat des Iiern 
~nieniei~i domini ? (l Ko: 1zer.i.n) s'iiii erkand (1 Iáo: 

erkant)  

t-II: 9. R« 12: d9 - N b  10: 30. 

Ro XIihi ultio, ego rependa111 Ko Di6 rach ist me-n / Icli w16 
T ergeltciri 

Hb Neum ebt ulcisci, ego repcri- i i b  Die rnch ist ilieyn / ich wili 
Gam ergelllen 

1-11: 113. N b  4: 12 - r15 I :  16, 3: 22.  

Rh penciraiitior quouis glactlo i-lb scheroffer 1 denn beyn zwey- 
utriiique iizcidente sclineydig schwerd 

Ubl de ore eius glndius iiira:~rie Ubl aus seyrreiii mulid gieng eyn 
parte aci~tus e:ci13ah sch:irff z\~eysclirieyttig sck\\.erd 

k'b2 qui liabet roinphza:ii riiraqiie Lb' cier cln hatt das scliarffe tzwey- 
parte acutam schneydige schwerd 
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Pritniir6vei.sattarxia av Ky:t teskamenitet p& sreilska 1326. 59 

1 ]le? )> 

L%' nff euig t i jd til euig tijcit 
C13Vr:iii euig tijdl &il e'lig tijdi 
1'b"aff euig tijcl til euig tijd 
Ch4 
Ch" > 

TJb" fraii euighecl kil euighed 
Lrh7 aff euigliecl or Iii euiglierl 
L-l i>- ii :ifE euighed til euiglied 

U!>'' :iff enig t i jd Lii ruig tijd 
i_'bjO aff euiglied ii: t i~ighecl 
Uh" fran euighed til euiglled 
Ch1' f rn i i  eiiig tijd ii1 euig l i jdl  

1 Pehnf f  ewogl~eet till e~voglieei 
Kl,' f r 5  ewoglieel till e ~ ~ - c g l i e ~ t  
G j,? D 

[-b3 
rh4 
IT1i" 
VIP" > 

t,'bi 
CbS aff e\vogiieel till en-ogheel. 
uh'" )~ 

7:h1" j> 

L-hl' f r 5  ewogheel t i i !ewogheet  
Ch'" ) 

Ro' rosser tig aff gsid 110' beriimer tig11 alf gudhi 
Ro' w i j  rosse oss oc aïf gud n o 2  ~t:ril  ~ v i j  bersimoi~i o:;s o(ilp ;i!; 

gudhi 
1 Ko Iluu sig herc~~ric-r ti:rnd be- 1 Ko Tlieii scm beröriici. sigIi ?' 

rc~riime sig aff lierreri haii heröme sigh j hc.i.,r:irioiii 
2 Iin Rya sig hernrner .' iiand i:e- 2 I-io then sigh berömer  il;)^) be- 

rnme sig a f f  l ~ e r r e n  rönie sigli j Iierranoin 
Fp rousse oss aff C1:risto .Jesu Fp berömolii oss aff Clir . i l ( ,  ,lesir 

R o  thi Iirio iiafiiier hend lierrciis H G  ly  'ii>o iraffi?er ii(>i-r,uii% sinne 
sin d lo:iiidi 

1 Tio kb4 iiuo linffiier beLencEC l :<n ty h:io liaCfi:et. \ ~ c x i i +  Iiersans 
ciidz sind s11111e 

Ro Iieffnerr er iiiyii ! ieg viii Ize- 1%~) Xi:! P:. hempderr r~c.Ei i:ich slirjBE 
talle i6rgeilat 

Hii Iieffcc-ii iinrcr 111cg tii ! ieg 1311 Henlpden iir i i i i i i  / iaelo skal 
\\-il lE3ale ~x,~\.edi~ergellal 

III? sliarpere e n d  iioget l~acggecl il13 skarpare 5ti ~ i i g l i o t  tv-eiiggiah 
siierd swiircl 

Ub1 'Tli?:- gick .;t sfi h:iiis ~iioiad U11' F-tli:ifI Iioiir mwn gick i t  s\ves.d 
ii sliarpt i i~eegge t  suer I i ~ ~ a s t  p:i !:Adha sidlior 

I-l\"ti:ei~rl h!ier Iiaffiier tliet skarpe 3:E3' 11~ri2 s0111 liaffirer Liieit skarpa 
i~veeggecle suer swercl!~ p;B b3dlin sicSBaor 
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De Haar meddelade exemplen 5ro kanske fiir fLafa3lga f i r  
att tillåta alltios vittgaende slutsatser. >len  iss sa tendenser iiro 
dock pitagliga och vissa s ~ ~ t s a f s e r  kunna dragas a\. naaterialet. 

Mot balngrrindeia av E, men oclnsa  id jamförelse med det 
danska Iiomniittearbete, som trtmjniaade i D, ylsar sig ordvalet 
I S T  1336 sakrsa enhetlighet. Det ger ett brokigt laatryclo. 

Hos L åter finner man tydligt en  viss enhetlighet i ord- 
valet (ex. VI: 9, TTI%: Is VII: 2 o, a.). Ga-rderst~alzdom Ban 
pinan spara en »normaliserlaagsprocesca> : L arbetar sig fram 
tH11 enhetlighet 1 ordvalet. Under arhetet ratmönstrar han 
somliga ord och utviiljer andra synolayrner (Ex, VII: 3, dar 
kercli-er ukri~önstrats). Enhetligheten blir SH stor att Soan icke 
alltid beaktar divergenser, som faktiskt fhreligga Inom E 
vid olika parallellst5Ile11 (II: (a, Y: 2: Mt,  JKk, Lk. VI: 1 o. a,), 

I S ' T  S52 ddareaaiot karl icke a~ågon »normaliserliagu av ord- 
förradet kolastateras ur  det framlagda rnalerfalet. Man kunde 
möjligeia -\.iia.ita sig eia sådara parallell till den as. Natan Lind- 
qvist  konstaterade ortografislia ~aormaliseririgsprocessen i bir- 
kpniadeiis senare del. En saelan normalisering vore jer naturlig, 
for at t  icke saga ~iödriindig, om en eller helt f5 örersattare 
haiidhaft övers2fhliirigsarbetet genom hela urkunden eller i dess 
senare böcker. Under det fortsatta sysslandet med NT:s språk 
borde era sadan normalisering vaxa fram. I 1aur.e~ hOg grad 
sprakbruket kan vac8i1a inona hela irrkunderi -disar ex. ITHI: 4. 

I stiillet fös en  rri-ader arbetets gang YennneYa enhetlighet 
L ordvalet och fastlaet i det språkliga ~attrye%;et visar NT $526 
den egendomligimeten att nya synonyma ord och ordformer 
dyka upp I urktnndens senare och t, o. nm, i dess sista b6claer 
(Ex. fe~igsle P Hb oela Ub inom ex, VII: 3, I I O I - L I ~ ~  i Ef  ch 
Körscirn i Fp och 2 Te inonas ex. 9'11: 5, beir8sie i Sd Inom 
ex. VIP: 1. Jfr  Breri %'II: 10). 

Detta förhillande kan svariigen f6rl;laras p& annat satt 
an clarigenom att andra  primaröe7ersattare s.erksfalHf över- 
"ringen ta91 se~ensi;a av de senare böckerna i X'k iin de som 
handlaal't arbetet H de tidigare. Bristen p5 eillietltlgt ordrai  
ner sannolikt att Ingen primiiröversiittare tilldelats n5goQ a 
större antal böcl;er i NT. ExernrpEen bestyrka af% översatt- 
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ningsarbetet varit uppdelat pU: ett flertal biinider, akt prlmiir- 
Oversattarna iiaR relativt sm; omriden at% beliandla och att 
alya översiittares ordval spiras i i~rH<tindens senars bocker. 

,$v alldeles sarskilt intresse och vikl a r s  de exempel som 
hiinlirats u r  evangelierna, och framför allt o~r  syno]~tll<er~?a, 
Det siora flertalet av dessa exempel iiro hiimtade nr pszrallei1.- 
stiiilen, i villca samnaa hiindelse ear Jesu liv eller samma :tiran- 
den aa. Jesu mun $bergives, Det inaste J u  falla sig naturligt fQr 
en óve,-siiPtare9 uiliienm f6r andra elter tredje gangen aterger en 
och samrna beriiilelse, aib g2 til%baka 'ii11 den översiiitning, 
som laanz tidigare verkstállt. I all symeriiet  galbrr detta om en 
trairs8,atoi*, som niaste löruls2k.tas redan G r u t  ~ a r a  y31 &r- 
trogen -illed evangeliernas ilinelm51l. Teologáslca sk51 borde 
9i5r ytterligare fala f6r att Plan, inom den ram sona anedgavs 
av den latinska ftirlagarrns dirergenser, efterstravade cpriliiig 
likhet vid Alergivandet av beriiifelserna i de olika evangelierna, 
De áfrKgavarande paral%ePBsiSPlena voras Jatia att uppsöka. 

Granskar lilan nu de rehatiït talrika exemplen som 
haantats u r  evangelierna, s5 ar det pifallande huru  olika L 
s c h  N'r f6rhalia sig vid övers2ttnlrmg asr sadana parallePEst2llea~ 

5, upprepar, efta ordagrant lika, den först astaiikomra 
aB~~erciit"anlrage~-n, na r  u t l r ~ c k e t  Ziierlionamer, Jag E~iina~iser till 
1'Oyande siallenr I: P ,  Z: 3, HI: 5. XT reagerar p5 helh annat 
sait i Hilciaaurde fall. Z e?;. I: 1 Biar K'H' i l l t  nagot ornskn-ivandr 
6xrersalt crssirlne~ifrrn-r p(~111ti r~zd i s  med raCrglmo~~ 1;iluf aff  ~ z y f  
och orr,aIknl cladhe. Mera B~roncentrerat och med annat  ord- 
~a"a5a~ersiittes uttrycket i 31%: ena book off raygiordl Icl~dhe. 
Niistan anrart e sg~ress i~are  r isar ex. II á de olika reaktioner 
som samma ord i E utlöser. %Bet s5.llsynta ciDonzinaliorze~~~ 
desslaiionis O~ersiittes i hlf med f6rödhmzde st'ygyilse~z meir i 
MIL med iidehl'iglzci forsfyggiDen. 

Ett annat talande exempel S61qeliggei i V: 2, Citatert 
air synol>iikerna Gro hiimtade ur der; betydelsefealla nail.rards- 
beraitelsen, FUrHagans ord ex laoc ide '  fr~~efer eritis 6versatles 
i 6, ordagrant p5 samma satt p5 alla tre stalleaaa, s5 att den 
falatiskt f6reilggande differealsen mellan l / l k  ii ena sidan ocln 
Mk och Eli S de11 andra utsuddas, D aktar pH delena diarer- 
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gens och br~akar tvii s5Tiaolaymer uiJnsfoc%c och vijrafreid. I I\'" 
bHP divergenserria mellan de  olika Bversätfarnas verk betyd- 
ligare. %it brukar ordet ~vijlzboonzs dar ldk och Lk h a  vij17- 

friis resp. lvijntru, prepositiorien örersiitfes i >bl och IAln med 
n f i  i hJk med uth rrjjc Sliitligen gör 1,Ii ensam en oms%cri~-  
ning av  hela uitryclcet: fhet «[f twijrifa.ii ko~n~ai i i  tir. 90 inf6a 
vidare en tredje synionyn ruijnstock. 

Lika talande iiro de under %'II: 1 återgirnia exemplen 
frha de fyra evangelierna, 

Exemplen i I-N visa huria ordvalet inom synoptikerna 
kan skifta. Exemplen under Vo 4--4- stalla So-evangeliets 
Uvessättare i sarklass gentemot de övriga. Se ikera III: 1- 
V: 5, 6, visa hiara l%!;-evangeliets ordval i raagra expressiva 
fall avviker f r i n  de övrigas. Exemplen under VI lata Iikaledes 
f6rstå att i Ag isl~pfrader en annan eversattare med ett ordval, 
som p5 olika puiikter skiljer sig fran de fiiregaendes, 

Det torde knappast vara möjligt att en och samme over- 
\erna sattare varit verksam inom tv5 av de fe111 första böcl- 

B Lc"T 1526. Med en scsnnolil;%let, som gransar till visshet, 
bör man vara Serättigad att antaga, att den fortsatta under- 
sökaiingen av ordvalet 1 NT I526 e ~ i d e n i  skall visa att fena 
oBllia primarövers5ttare varit verksamnmia i esrangelierna s c h  
Ag, Hilruvida nigora av dessa Uversaifare darjamte varit 
verksam I senare böcker inom X'%' 1526, darom ar det Ior 
tidigt att annra fiamstalla en förmodan. I vasje fall synes 
redan nu säkert att nya Csa7ers5ttare med från de övrigas 
avvikaiide ordval upptriida i XTis senare del, 

Av intresse kan vara a t t  påpelra I-iuria eli sådan ordvals- 
aandersöi<ning syriharligeaa kan ge möjligiiet att %iarak%$risera 
de olika p r ina2rö~ersa t t a rm Har må endast påpekas n ig ra  
speciehi sardrag, som föl-efiniaas hos cpvessattaren av Lk uid 
jiimfirelse med de andra synoptikes~ia. Medaii MZ och h52c 
i de  anförda exemplen oliavaxlande bruka b1ifjiue1- och rvard- 
her  (i olika stavning) anrander  I,lc uteslutanade ruarclhei. (ex. 
B&': 5). En sSraeli9as1iing a r  trec!je evangeliets begynnelse 
visar att verbet Oliver f6re&ommer, men mycket sparsamt 
e.id sidan om ucwder; aiiedan de två första evaalgelierna jam- 
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Prirnziiröversiktarrla av  Nya les tamer~te t  11% svernska 1.526. 63 

alare ornv2o;Ha i bruket a r  de bidu verben, Oluviis Petri an-  
.viiilder 1 Tankebokels i regel sesxl h j a l p ~ e r b  tuart, ~vc lrd f ,  
endast randantags\ris br'effl. 

Eaz annan egenhet 5.r att %k ofta brukar omskrivnfa~g, 
d,, varl;en E eller L lcuaade ge esl~lednlng ciikf;.%1 och da r  
filt och \ lk  Isriaka ett enda ord. Ex: PI: 6 pclrsrirdis, II: 10 
dissecabit? 111: B pro en-trrazdatiorre, 111: 6c, "a7: 2. 

,% andra  sidan möter man ocksa e s e r ~ ~ p c l  1x0s Lk p& 
f6rs6k till exx mera iin~rI*anS: SIII án IIOS RIiI 0 ~ 1 1  Rik, Ex. 
IV: i, IV: i, IV: S. 

1 sin exegetiska unders0ksalaag a r  N,iT B526 diskuterade 
Stnye ia16~Jljgheiel-e a r  flera tpversattare ?, Han havdar dock 
att om översiittariaa rarif rninga, sa  har verket, frsaasett mind- 
re olilshetes., bllyit homogent sch i sin laelhet utföirls efter 
sainrna grundsatser. 

Det iii. uppenbart att denna baraklaristik av NT E 2 6  
icke gSlier dess sprakliga dï5k.t. Mar kunna olikheterna 
meJ%aii de olika delarna av eirkiur-aderi icke betecknas som 
 mindre)), och det 51- fRfL%ngt att försolia laii~da att den sprak- 
liga behalzdlingen Br Paeniogeis I NT 1526. 

Nalana Llndclrlst Iaa"irag5ende frannah5ri bristen liomo- 
geniiet I n o n  urlitanden frannfik allt vad galler dess ortografi, 

8-8jallaaar Alsings eii~dersöIcningr Det graksanaatiuka sub- 
jektets plats i den narraiiya satsen i sreraskaka belyser del: 
bristaalde enhetligheten i fraga om ordförjderr i denina sats, 

1;- G. I.jui~ggrmx ?w 1937 utgivna Studier Orer verbaHsa~-,- 
n~anssa'btraingen 4 1500-talets svenska pårisa p2 ett högst intressan t 
sitt de sariaáioaier, som isre%Igga emellan de olika böckerna i 
NT 1526, i a ~ s e e a d e  p5 förbindelserna mellan partikel och verb. 

Den h5r framlagda undersökiainagen av ordvalet visar 
likaledes akt N T  Icke ar ett hoa11ogen"6erli, att det  icke 
praglas a s  ett enhetligt ordval och att det i avseeside p s  
spr5libehaaadiingen Icke utforts efter enhetliga grsandsztsea., 
- - - - - -- - 

I. Pa1rni.r: Ciidessbkningar i Olavus Petris sp r lk  I s, 76, 
' Stave a. s. 219. 

Arthdilrr Acieli. 

('Tryckt maj 1938). 
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